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III. 


Too much cannot be said in praise of Professor Delitzsch’s 
Assyrisches Handwérterbuch. Delitzsch, and Delitzsch only, 
could compile such a volume. The book is not complete. It 
does not claim to be so. It is, however, even more complete than 
might have been expected at this time. It furnishes us a com- 
paratively complete glossary to all of the texts which had been 
studied up to the time of giving the book to the press. The plan 
of the volume is in every way very satisfactory. The passages 
cited under the respective roots are numerous and well chosen. 
In fine, we have nothing but praise for the work and we hope that 
Delitzsch’s life will be spared to enable him to fulfill the promise 
made in the Preface, viz.: to work through all the literature 
published and to add the material thus gained to a second edition 
of his HWB. 

In the following notes it is proposed to notice some of the 
most important historical passages for which Delitzsch gives new 
readings (or accepts the readings of others) and also a number 
of passages which Delitzsch has not been able to explain. To 
these will be added random notes from the Letter Literature, 
texts, etc. 


1Cf. Hepraica, Vol. X., Nos. 3 and 4, pp. 196-201, and THE AMERICAN JOURNAL OF 
SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES, Vol. XIII., No. 3, pp. 209-212. 
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HWE. places mu-Se-ib-ri, TP. I. 8, under "SN, and 
translates: der die Bosheit des Feindes tiberwdltigt (s. B°M), 
hindurchhilft (?) dem Frommen. I think that it is better to 
place it under "28 . The meaning is the same. Winckler’s 
translation (KB.), welcher sieht den Frevel der Feinde, welcher 
zerschmettert die Schuldigen, does not call for comment TP. I. 
25 and VIII. 34 are to be read with Delitzsch a-na ki8-8Su-ti 
u zér Sangu-ti-Su and a-na iaSi u zér Sangu-ti-ia 
instead of the zir-rit-ti of Lotz and Winckler. 

TP. 1.10, HWB. (p. 719), reads: Ramman rabis kibrat 
nakiré matate AB?!-ti d.i. apati. 

TP. I. 40. Read with Delitzsch: u-mu ni-pir-du-u, der 
helle Tag, dessen Glanz die Weltgegenden niederwirft. Cf. also 
II. 67: meine Krieger, 8a mit-bu-ug tap-di-e li-pir-du 
welche sich der Vernichtungsschlacht freuen sollten(?). For 
ir-hu-te ku-ra-de-ia (II. 66) and ir-be-ku-ma (II. 76), 
of. T™N, V., p. 182. 

HWE., p. 180, makes 14 bané an Infinitive = Nicht-Hellig- 
keit, Dunkelheit, Verborgenheit, Deckung, and translates TP. ITI. 
45: die Wagen i-na la(-a) ba-ni 1a émid stellte ich in Ver- 
borgenheit auf (liess sie in gedeckter Stellung zurtick). Cf. also 
the meaning b) Verdiisterung (des Antlitzes) durch Grimm, and 
ef. Neb. EIH. VI. 39: a8-8um a-a-bi la ba-ne pa-nim ité 
Babili 14 san&aga, and IX. 38: li-im-nu la ba-ne pa- 
nim, etc. 

For TP. IV. 95, cf. HWB., p.278b, against Lotz and Winckler. 
For V.7, mar-sit kir-be-te-8u-nu, cf. p.595b. The passage, 
V. 39, I imér kur-ba-a-ni 3a a-ba-ri, meets with no 
explanation, p. 92a. 

Delitzsch’s treatment of TP. VI. 49 seems to suit the context 
better than any other: “e-zi-ip barranat nakrfite madatu 
Sa ana li-ta-te-ia 1&4 kirba ich fihrte auch noch viele 
andere Feldziige gegen Feinde, u.s.w. Cf. Bu. 89-4—-26, 161, 
obv. 12-20, LK. 435: an-nu-u-ti ik-ri-bi a-na Sarri be- 
ili-ia ak-tar-ba. Il&ni Sa S8um-Su-nu az-ku-ru li-ib- 
bu-ru li8-mi-u a-na Sarri be-ili-ia ik-ri-bi an-nu- 
u-ti a-du li-’-mi-8u li-is-si-pu a-na Sarri béli-ia 
li-id-di-nu; see AJSL., XIII. 3, p. 209sq. On kir-ba 
Delitzsch remarks (p. 593b): Noch unsicher ist die Bed. des 
Stammes 2") an der Stelle Tig. VI. 50. The usual translation, 
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Ich verliess (liess ab von) die vielen Wege der Feinde, welche 
sich meiner Macht nicht entgegenstellten, must be given up as not 
fitting the context. Cf. ll. 51-54. MHaupt’s translation, DAL., 
p. 25a, I omit here numerous other campaigns which were not 
propitious for my military glory, deserves mention. I do not, 
however, remember any passage in the Historical Inscriptions 
where an Assyrian king makes such admissions. Unsuccessful 
campaigns play little or no part in the Assyrian inscriptions. 

The difficult passage, TP. VII. 57, 58, receives no light from 
HWB. One may add here the note in DAL., p. 103b: “TP. 
VII. 57 may perhaps be: whose lightning (fire) like day-light 
(urinnu, derivative of fru) was spread over his country.” 

For se-e-su, Asurn. I. 49, II. 41, see HWB., p. 6484, 
where Sedu, Gipfel, is taken as a form like ménu from 722. 

HWB.,, p. 245a, puts usbaku under 2), II. 1, with the 
remark: usbaéku, aus usub&éku = ussubaku; beachte fir 
diesen Lautwandel isir=issir. Cf. also ASurn. II. 71: Reiter 
und *™61 kal-la-pu a-na S8ub-te u-si-8ib stellte ich in einen 
Hinterhalt. Cf. K. 469, LK. 138, translated by Johnston in his 
most excellent article on ‘Assyrian Epistolary Literature,” 
JAOS., XVIII. 1, obv. 19sqq.: Supri’é Subtu ina panatu 
usseSibu, II. reSeia itti VI. sabe ittagi, rabe-kigiria 
kilale usseziba, The Suprian had laid an ambush before- 
hand, (but) the two officers, with the six soldiers, got out (of it, 
and) rescued both the chiefs of battalion. 

Neither HWB. nor DAL. attempts a translation of the difficult 
passage, ASurn. III. 34: ina elippi 8a e-pu-8u-ni (elippi 
8a maSak tab-Si-e) 8a ina bu(pak)-li is-tu XX. i-du-la- 
a-ni. Winckler’s reading, KB. 1. 100, is-tu nis8-i du-la-a- 
ni, cannot be considered. Cf. my note in Hepraioa, X., p. 201. 

HWE. translates Agurn. III. 70: pa-na-tu-ia uk-ti-lu 
a-na 544 Lab-na-na ala-ku vorwdrts nach dem Libanon zu 
ztehen trieb ich an (?). 

For i-ni-ni, Shalm. Mo. obv. 4, see HWB. 49b: die Gétter 
haben einen hochangesehenen Namen, etc., ma’adi8 iskunt 
i-ni-ni gar sehr zu meinem Theile gemacht, d..h. in hohem 
Grade mich seiner theilhafitig gemacht (ini-ni hervorhebendes 
ni). Cf. for obv. 9, pp. 274, 275: Salmanassar 8a....i-bi- 
lu mataéte ina me-til kar-du-ti-8u i8-da-Si-na_ vor 
dessen Machtstdrke der Lander Vesten erbeben. 
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Delitzsch’s treatment of Shalm. Mo. obyv. 99, 100 is very much 
better than that of Craig (Dissertation), or of Peiser (KB. I. 172, 
173), or of Scheil (Les Inscriptions de Salmanasar II.). His 
translation, however, is not complete. Cf. 99: pa-an na-me-e 
u-8am-li, translated by Delitzsch, thre Leichen liess ich die 
Oberfldche von Ruinen fiillen, d. h. breitete ich massenhaft aber 
Ruinen. The rest of this line I do not findin HWB. Perhaps it 
may be read: rapsati umman&ati-Su-nu ina kakké u-Sar- 
di démé-Su-nu mur-pa-lu 8a na-gu=with my weapons 
the blood of their numerous warriors I caused to flow down the 
passes of the district. In this translation I take murpalu to be 
a by-form of muSpalu Vd>pz. 100a=i-me-igs séru a-na 
Sum-kut napsati-su, that field was too small for their com- 
plete overthrow. For imes, cf. my thesis (AEI.). Peiser’s 
reading, i-me-is-sir, must be given up. 1006 is read by 
Delitzsch: nabrarfi rapSu a-na kub-bu-ri-Su-nu ib- 
li-ik, das ganze weite Blachfeld ward zu ihrem Massenbegrdab- 
niss verbraucht. 

Su-ba-re-e, Sarg. Cyl. 4, Delitzsch takes as a III." 1 Infin. 
from 773, II., strotzen. The passage 8a-kin Su-ba-re-e Sip- 
par Nippur, etc., he translates: der reichlichst versorgte (pileg- 
lich farsorgte fiir) die Stddte..... Lyon translates die Schdden; 
Winckler, Gottesdienst (?), and Peiser, Cultus (?). HWB., 
p. 202, throws no light on the difficult passage, Cyl. 18: mu- 
pal-li-ku gu-un-ni-8u. Cf. p. 527. HWB. also leaves 
untranslated Cyl. 20: 8a sittaSunu inni it-ka-am-ma, vid. 
pp. 103 and 713. Peiser reads: in-ni-it-ka-am-ma and 
translates: deren Rest fortgetrieben. HWB. reads Cyl. 38a: 
Sarru pi-it ba-si-si li-i’ i-ni ka-la-ma 8in-na-at ab- 
kalli (NUN. ME), giving Sinnatu the meanings, Gleich- 
kommen, Erreichung, Ebenbiirtigkeit. 

The difficult passage, Cyl. 406, is transliterated and translated 
by Delitzsch as follows: dass ina (trotz) bab&l karfni a-ku-u 
la na-mur-8u ein Nothleidender nicht gefunden werde (p. 90a) ; 
8e-u bi-bil libbi 8imtu(??) ba-til-ta la ra-8e-e dass es 
am lieben Brot nicht gebreche (p. 171). For rasu batiltu 
(batlate) = desertieren, see Senn. Tayl. III. 33: thn, den 
Hizkia, warf die Furcht vor mir nieder und die *™*! Ur-bi und 
seine frommen Unterthanen, die er zur Befestigung Jerusalems 
hineingenommen hatte, ir-8u-u bat-la-a-ti nahmen Ausreiss. 
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Cf. for Sarg. Cyl. 61a, HWB., pp. 97,98 = muSbil (s. 585) 
am-ba-te ra-tu-ub-te der Verderber des saftigen Pfl., der 
frischen Vegetation. Cf. 83-1-18, 35, LK. 427, obv. 6: Ram- 
man nu-ub-Se ina libbi am-ba-si il-lak. 

On Senn. IT. 37: matu-8u e-med, cf. HWB. 80a. OnIII. 
80: mé ™45ak na-a-di ka-su-ti a-na su-um-me-ia lu 
a8-ti, kaltes Schlauchwasser trank ich fiir meinen Durst, cf. 
p. 438. On V. 75: die elamitischen Grossen gleich feisten, gefes- 
selten Stieren ur-ru-bi8S u-BAL d.i. u-pallik-s8u-nu-ti- 
ma aSkuna tabtasun fdllte ich mit dem Beil eilends und 
mordete sie hin, cf. HWB., pp. 232 and 529. On VI. 38: der 
Marschboden (usallu), den ich ul-tu mal-di nari agbata 
von der Flussniederung genommen hatte, cf. HWB., p. 429. 

Esarh. A. I. 22. The remarks in Hepratca, VII. 83, are cor- 
rected in DAL. 191, 192. On II. 28, cf. HWB. against Hezr. 
VII. 88. On III. 25, read mi-S8id with AEJ. On III. 27, read 
with AEJ. against Hepr. VII. 93 and cf. HWB., pp. 535, 536. 
On IV. 29, read with AHTJ. against Hesr. VII. 95 and cf. HWB., 
pp. 217 and 685. On V. 17, read with AEJ. and cf. HWB., 
p. 572. Ihave not seen the paper promised in Hesr. VII. 97. 
On VI. 13, read with AHI. against Hesr. VII. 98 and cf. HWB., 
p. 290. On VI. 20, cf. HWB., p. 555: behufs Trdnkung der 
Pferde ki-rib-8a pat-tu uséS8eramma uS8abbiba atabbis 
leitete ich eine Wasserleitung in ihn (den Palast) und liess ich 
als kleinen Kanal thn durchfliessen. HWEB., p. 184, takes 1i8- 
tab-ru-u (VI. 49) as III." from "3 II., strotzen. The remarks 
in Hesr. VII. 102 on ridfitu are for the most part incorrect. 

On V R. 3, 9, of. HWB., p. 432, where Delitzsch takes in- 
da-aS-Sa-ru as aI. 2 from "W% I. and translates: auf die 
Strasse seiner Stadt warfen sie seinen Leichnam, seine Leiche 
zerfetzend (in Sticke reissend). Delitzsch’s treatment of V R. 
4,15 is unsatisfactory. On V R. 4, 22, cf. HWB., p. 1326: von 
wegen (eli) dieser Reden ASur u I8tar e(i)-ri-hu-8u rich- 
teten (straften) ihn A.u. J. The 8a il-zi-nu Delitzsch does 
not attempt to translate, vid. p.375a. HWB., p. 344a, has little 
to offer for the difficult ik-su-su ku-ru-us-su, V R. 4, 45. 
In V R. 7, 55, ete., Delitzsch reads hi-ip libbi instead of 
ti-ib libbi. 

On Neb. EJH. II. 29, cf. HWB., p.107b: das Land regierte 
ich und dem Volk gab ich Gedeihen, ragga u sénum ina ni8i 
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u-S8e-is-si, Schlecht und Gut im Volke (d. h. alle Unterthanen 
ohne Ausnahme) zéigelnd, lenkend, where Delitzsch takes the 
u-Se-is-si from a root MON II. On III. 20, cf. HWB. 517Ta: 
Esagila zu bauen trecbt mich (naSanni) mein Herz, ga-ga- 
da-a bi-tu-ga-ak bin ich bestdndig bedacht; bitugak, 
pitukak Nebenform von putuk(k)ak? On VI. 47, HWB. 
throws little light; cf. p. 352a. 

I think it better to correct the text of Neb. Bab. IIT. 2— with 
the variant—and read: kima Sitirtim S8amami [uba]-an- 
nim, but cf. HWB.104a. On II. 13, HWB. 716a does not 
throw any new light. On Bor. II. 10 and 13, HWB. is rather 
unsatisfactory. Cf. p.120a: meine Namensschrift i-na ki-tir- 
ri ap-ta-a-ti-Sa a8-ku-un legte ich in den Ecken(?) der 
Terassen(?). Aptati in Z. 10 und 13 in zwei verschiedenen 
Bedd. zu fassen (in Z. 10 als abtati die verfallenen, zu Grunde 
gegangenen) scheint mir nicht gut méglich; auch wirde statt 
abtati in Z. 10 eher ein Relativsatz zu erwarten sein. Cf. also 
for I R. 52, No. 4, rv. 14: Marduk, a3-8a-at-ta naplis sei 
immerdar gndidig! HWB. 632a. 

Examples like these could be multiplied indefinitely. These 
are sufficient, however, to show the plan of the book and the 
treatment of single passages. 

The text’ of K. 762 cited by Delitzsch under the root nw, 
taslimati, is as follows: 


K. #62. 
SF oS <7 Gas TA 4eeSN BY TF 
EST Hees nm EST ATE EOF << fe 
a in ile Ne gleaned 
BET RENT 47 1 SO tie tae OL ITAL 


WI #4 LE < fhe S— UF of be 
- 6 < KT aS Ae BT FE Qe 


One of the most interesting Letters in the Kouyunjik Collec- 
tions is 81-7—27, 199, LK. 382. It is the only Letter with an 
Envelope (81—7-27, 199a, LK. 383) known to me. It is from 
ASur-ri-si-u-a to the *™*! Sani-e complaining that three 


1 The second sign in 1. 6 of this text is bu, pu, not Se. 
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letters sent to the above-mentioned officer remain unanswered 
and begging that his letters be answered promptly in the future. 
A transliteration follows: 


12 


[882.] 81-7-27, 199. 
OBVERSE. 


A-na 4mél gani-e béli-ja 
ardu-ka Aégur-ri-si-u-a 
lu-u Sul-mu ina béli-ija 
a-ta-a be-ili ka-la 
ana-ku a-ki kalbi 
a-sa-bu a-du al-la 
III. e-gir-a-ti ina mubbi béli-ia 
a-sa-par a-ta-a be-ili 
la i-ma-gur gab-ru-u 
8a e-gir-te la u-Se-ba-la 
ina mubbi pi-ki-te-ia 
be-ili lu-sa-hi-ra-ni 
aplu 8a a-na a-bi-ka 
al-sa-mu-ni a-na ka-sa 
. ma a-na al-su-mu 


REVERSE. 
a-hba-am-ma lu ma me-ni 
be-ili a-sa'-par li-pu-8u 
u-mMa-a an-nu-sim 
ina béli-ia a-sa-par be-ili 
gab-ru-u 8a e-gir-te 
ar-bis lu-Se-bil 

[888.] 81-7-27, 199A. 
ENVELOPE. 
OBVERSE. 
[A-na? @mél gani-e] béli-ia 
[Seal impression. ] 
[ardu-ka] ASur-ri-si-u-a 
[Seal impression. ] 
REVERSE. 


[Seal impression. ] 


1 My text reads ni, which is a typographical error for sa. 
2 Perhaps better ina as above, 
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The text of a Report (or Letter) from this same ASur-ri- 
gu-u-a may be added here. It has to do with the transportation 
of lumber by soldiers. 


It. Fy6. 


Qbovervac, 
VY \ sy teen _— 
QU WHS + SS HEE SIT 4 


5. Sa5 4 peor BT TE ps 
>> ST YW By 
ie oe ee oS 
GL. ho ee BT ST ET 
Reverse . 
aot & Spoon 


ST le ae < 
3.— 4 eT) Sie 3 


BS [iqezal PH HE Wek] ET 


[359.] 80-7-19, 20. 


OBVERSE. 
A-na Sarri [be-ili-ia] 
ardu-ka Ramman-[Sum-usur] 
3 lu-u sul-mu a-na Sarri 
Nabat u Marduk 
a-na Sarri be-ili-ia 
6 lik-ru-bu. 
Ina mubbi Sarri pu-u-hi(te) 
Sa Sarru be-ili i8-pur-an-ni 
9 ma-a ki ma-si imé 
lu-Si-ib ina pan atali 
Samas nu-us-sa-ad-gil 
12 atali Samas la i8-kun. 
u-ma-a Sum-ma 


EDGE. 


fimu XV. kam jlani 
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REVERSE. 
a-bi-iS im-mu-ru 
fimu XVI. 4m a-na bi-is-te 
3 1i-il-lik. 
U-ma-a ina pan Sarri 
be-ili-ia ma-bi-ir 
II. ina fi-mé lu-ma-al-li 


Atala is not only Mondfinsterniss (cf. DAL. 130a) but 
also Sonnenfinsterniss. For Sar(ru) pu-u-bi(te), of. the dif- 
ficult Letter, K. 112, LK. 223, a transliteration of which follows: 


18 
Epce 


21 


[223.] K. 112. 

OBVERSE. 
Ana 4mél jkkari béli-ia 
ardu-ka Nabt-zér-lisir 
lu Sul-mu a-na béli-ia 
Nabft u Marduk a-na béli-ia 
Sanati ma-’-da-te lik-ru-bu 
ittati lu-u 8a Sami-e lu Sa irsi-tim 
NH Be saa am-mar Si!-na-ni 
a-sa-tar ina ba-at-ta-ta-a-a 
ma-bar Sama8 u-sa-ad-bi-ib-Su-nu 
ina karan Sutu-u ina mé rimki 
ina SamniPl. piSSatiPl--Su issurati am-mu-te 
u-sa-ab-si-il u-sa-kil-Su-nu 
Sar pu-u-hi(te) Sa ™4t Akkada ki ittati 
uS-tah-ra-an-ni i-si-si 
ma-a me-i-nu ittu la ap-tu 
ina libbi... Sar pu-u-hi(te) tu-Se-Si-ba 
u i-da-bu-ub ma-a 
ana pan ikkari ki-i-bi 
Wie 8 1S GR ke Seesaw as 
IAGO KATARU. 0 sii dh ea’.aaoees 
ERAGE) 6 ios wiwhS. Sepa 


REVERSE. 


mSal-la-a-a a-na ™Nabfi-........ 
ardi-Su it-ti-din ina libbi........ «, 
ina mubhi ™iluNIN.GAL. iddi-na 
ina mubbi ™ iluSama3-ib-ni 

ina mubhi™ Na’id-Marduk 

i-sa-al ma-a i-na mubhi Sa bal-ku-te 
Sa ma-a-ti i-du-bu-ub 

ma-a bit dfirdni ina bat-ta-ta-a-a 


1Or are we to read lim-na-ni with King, Babylonian Magic and Sorcery, p. 9, where 
he gives a transliteration of ll. 1-15, obverse. 
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9 sab-bi-ta-ma a-na az-ru Su-u 
ina pa-an 4mél jkkari lu-u la i-za-az 
ma-a a-na ™Nabf-u-sal-li ardi-su 
12 lis-u-lu ma-a Su-u gab-bu 
i-da-bu-ub 


83-1-18, 34 is an interesting Letter and, with the exception 
of oby. 1. 11, where the second character of the text is doubtful, 
it is comparatively easy to translate. I do not care to attempt to 
correct the text without the tablet before me. The following is 


a transliteration: 
[864.] 83-1-18, 34. 
OBVERSE. 

A-na 8arri be-ili-ni 
ardani-ka ™Ramman-Sum-usur 

3 ™Marduk-Ssakin-sSum 
lu-u Sul-mu a-na Sarri 
be-ili-ni Nabfii Marduk 

6 a-na Sarri be-ili-ni 
lik-ru-bu 
ina mubhi nisé6 8a Sarri 

9 be-ili-ni i8-pur-an-na-8i-ni 
ma-la at-tu-nu-u 
eae nir-ka-ma 

12 a-a-u-ti u-su-ni-ni 
Sa-ni-’-u-ti 
8a la e-pu-Su-u-ni 

REVERSE. 

ina Si-a-ri lu-su-u-ni 
li-e-pu-Su 

3 Sarru be-ili-ni u-da 
a-a-’-u-ti 
e-pu-Su-u-ni 

6 a-a-’-u-ti 
la e-pu-Su-u-ni 
a-ni-in-nu 

9 a-a-ka nu-u-da 
ina silli Sarri Bél 
Nabft lu-Sa-id-du 

12 lu-us-su-u-ni 
li-e-pu-Su 


For kal-la-ma-ri, discussed by Delitzsch, BAS. II. 46, cf. 
in addition to the other passage cited (K. 915, 2, Pinches, Tevis, 
p. 9) the Letter, 83-1-18, 41, LK. 375. 
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[875.] 83-1-18, 41. 

OBVERSE. 
A-na Sarri be-ili-ia 
ardu-ka Nabfi-8um-iddin 
lu Sul-mu a-na Sarri be-ili-ia 
a-dan-nis a-dan-nis 
Nabt Marduk a-na Sarri 
be-ili-ia lik-ru-bu 
II, imér sisé Sa bit-hal-li 
IV. imér KU.DIN. Pl. 
napbar VI. sa 4! Arap-ba 
fmu an-ni-u 
e-tar-bu-u-ni 
ina kal-la-ma-ri 
imér gisé 
a-sa-dir 
mi-i-nu 
8a Sarru be-ili 

REVERSE. 
i-kab-bu-u-ni 
imér gisé 
Sa mat Me-lit-a-a 
sa imu an-ni-u 
ina pa-an Sarri be-ili-ia 
e-rab-u-ni 
i-za-zu-u 
ina libbi ekal kir-te 
u-la-a u-su-u 
Sarru be-ili te-e-mu 
lis-kun Sum-ma u-su-u 
sSum-ma li-zi-zu 


Cf. also K. 5291, rv. 14, LK. 317, where we have ina ka- 
In rv. 8, we have, for the first time, so far as I know, the 
singular fem. of kiru, written IS.SAR.te kirte, the plural . 
of which often occurs, written IS.SAR.?" ti. 
K. 518, LK. 140, is an interesting Letter to the king about 
some officers (#™°! ma-ak-tu-te). The transliteration is so 
plain that a translation is not necessary. 


[140.] K. 518. 
OBVERSE. 


A-na Sarri be-ili-ia 
ardani-ka Nabfi-ram-e-ri 
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3 u Sa-la-ma-nu 
lu-u S8ul-mu a-na Sarri be-ili-ni 
Nabfti u Marduk a-na Sarri be-ili-ni 
6 lik-ru-bu ina mubhi ®™61 ma-ak-tu-te 
Saamél pibati 8a 4! Di-ri 
u-Se-bi-la-an-ni 
Sa Sarru be-ili i8-pur-an-ni 
ma-a 8a-al ni-is-sa-al 
m Bur-si-la-a #mél TIT. 8u 8a apil 8arri 
12 ™Ku-dur-ru ardu 8a ™Man-na-i-pi-te 
amél J{J, Su 8a apil Sarri 
naphar II. #mél Elamta-a-a 
15 mRa-me-ilu 
Epee [#!] Arap-ha-a-a 


oo 


REVERSE. 
amél A.SIK. Sa 4mél pibati 
m Ad-di-ik-ri-tu-su 
3 ardani 8a ™[a-i-ru 
amél Gam-bu-la-a 
XV. amél ma-ak-tu-te 
6 Sa 2mél pibati sa 4! Di-ri 
u-Se-bi-la-an-ni 


For *™¢! ma-ak-tu, plur. maktfite, ef. Bu. 89-426, 
163, LK. 404, obv. 17, 20 and rv. 19. Cf. also 83-1-18, 18, 
LK. 343, obv. 13 and rv. 3. 

Delitzsch’s treatment of taklimu, taklimtu is brief and 
unsatisfactory. The best text for this word is K. 983, LK. 35, 
described by Bezold, Catalogue, as a Letter, “apparently con- 
cerning some astrological forecasts.’ A transliteration is: 


[35.] K. 983. 
OBVERSE. 
A-na Sarri béli-ia 
ardu-ka Istar-Sum-eres 
3 lu Sul-mu a-na Sarri 
be-ili-ia 
ina mubhi 8a Sarru be-li 
6 i8s-pur-an-ni 
ina fimu an-ni-u 
ina Si-a-ri 
9 [ina] li-dis 
siiaveneatele an-na-a-ti 
ieee ee tak-lim-a-ti 
2 Ban: 46.4 kan 
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REVERSE. 
ere tak-lim-a ti 
arith pir-a-ti 
8 Ssarru be-li 
ki-i an-ni-i 
ik-te-bi 
6 ma-a ultu libbi &mu XXVII. kan 
a-di fimu XXVII. kan 
tak-lim-tu ina @! Arba-ilu 
9 lu-u-kal-li-mu 

For the restoration in obv. 9, cf. K. 623, LK. 191, obv. 8-10: 
ina Si-a-ri ina li-di-i8 Sarru be-ili i-Sam-me; K. 539, 
LK. 206, rv. 5-8: ma-a ina Si-a-ri ina li-di-i8 ina pa-an 
Sarri ni-ka-bi. 

Delitzsch’s statement (BAS. II. 60) that there may be a 
saddaggu, saddaggis and a saddagtu, saddagtis is con- 
firmed by several passages in the Letters. Delitzsch cites K. 525, 
obv. 17, LK. 252, and from Smith, K. 582, rv. 4, LK. 167, and 
K. 154, obv.15, LK. 276. But cf. K.117, obv. 4, LK. 84, which 
settles for all time the reading of the word, viz.: 3a(d)dagtis, 
Saddagis. It is here written 8a-dag-ti8. Cf. also K. 1107, 
obv. 11, LK. 238: ul-tu sad-da-gi8 si-pir-e-ti ma-’-di-e- 
ti; and K. 638, obv. 9, LK. 328: sad-da-gi8 ul-tu, etc. It 
is to be taken with Delitzsch as a Zeitadverb. 

In addition to nidintu, Geschenk, we have a tidintu with 
the same meaning. Cf. Bu. 91—5-9, 157, obv. 12 sqq., LK. 418: 
ti-din-tu 8a Sarru a-na be-li-ni id-di-nu-u-ni. 

So far as I know, a verb-form of the root {1M has not yet been 
found. Cf. K. 520, rv. 13, LK. 80, where we have: a-ta-a la 
u-ba-az-za-an. Of course this may be read: u-ba-ag-sa-an. 

K. 542, LK. 193, about which Bezold remarks: “. . . A Letter 
to the king .... , the contents of which it is at present impos- 
sible to say,” is a very simple little Letter from Na’id-ilu 
informing the king that the Kup&3i officer, Sim-pi(?)ia of 
Damascus, about whom the king had issued an order, would be 
sent into the king’s presence, through the agency of a messenger 
A transliteration follows: 

[198.] K. 542. 
OBVERSE. 
A-na 8Sarri béli-ia 
ardu-ka N§@’id-ilu 
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3 lu-u Sul-mu a-na Sarri 
béli-ia 
ina mubhi Si-im-ka(pi?)-ia 
6 amél Ku-pa-a-si 
al Di-mas-ka-a-a 
sa [Sarru] be-ili 
9 i8-pur-an-ni 
an-nu-sim 
ina kata 4mél apil Sipri-ia 
12 ina pa-an Sarri 
Epce béli-ia 
REVERSE. 


u-si-bi-la-su 


K. 589, LK. 187, is a Letter from Isdi-Nabf to the king’s 
son, sending greetings and good wishes, together with the desires 
(orders, decisions )—-ri-ha-a-te—of Naba and greetings to the 


watchers. 





[187.] K. 589. 
OBVERSE. 
A-na apil Sarri béli-ia 
ardu-ka Isdi-Nabt 
3 lu-u Sul-mu a-na apil Sarri 
be-ili-ia a-dan-ni8 
Bél Nabt 
6 Bélit bélit ki-di-mu-ri 
Istar 8a 4! Arba-ilu 
tu-ub lib-bi 
9 tu-ub séré 
lal-e balati 
a-na apil Sarri be-ili-ia 
lid-din-nu 
REVERSE. 
ri-ha-a-te 
Sa Nabt 
3 a-na apil Sarri béli-ia 
u-si-bi-la 
Sul-mu a-na massaré 
6 gab-bu lib-bu 
Sa apil Sarri béli-ia 
lu tab-su 


K. 1014 is an interesting tablet reminding one of K. 624, 
LK. 130. Bezold (Catalogue) describes it as follows: “Part 
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of a clay-tablet, 3 in. by 12 in. The beginnings of the lines are 
mutilated throughout. Obverse 8, edge 1 and reverse 1 very 
clear Assyrian lines, which are separated from each other by 
division-lines, containing a private note apparently on the meas- 
ures of different parts of a building, among which ‘double gates’ 
are mentioned.” The text follows: 


K tov. 

Obwovre. 
FATT RO TE CAME RR TTT Ay 
i? SS TST RET TE Sin TERY 
% rds NCTM 0 US et ATSC 4 
A% ATLTIES v6 TEST < WINE eT WX GEM 

SFT SS Free BEN <eF ST EY RAT 
TEN < TH Ale <4 ES Yr ty 47 


WO "ATT FATT Vege wy & 
veeeee ee nee. 2 A Be GES FY 


“Rewinse. 
i ie as) 
: ‘sins 


Cee ee ee ee eee ee 








Ue 


> é 














In addition and along with an-ni-i, an-nu-te and an- 
na-ka, we find in the Letters the forms ha-an-ni-i, ha-nu-te 
and ha-an-na-ka. For ba-an-ni-i, cf. K. 494, rv. 12, LK. 
19 (ki-i ba-an-ni-i); K. 622, 10, LK. 306 (ba-an-ni-i); 
K. 630, 18, DK. 311 (ba-ni-e); 83-1-18, 37, 15, LK. 355 
(ki-i ba-an-ni-i-e); S. 1368, rv. 10, LK. 357 (ki-i ba-an- 
ni-i); Rm. 78, LK. 358, 29 (a-ki ba-an-ni-ma) and rv. 17 
(ki-i ba-an-ni-ma); 83-1-18, 16, rv. 1, LK. 362 (ki-i ba- 
an-nim-ma). For ba-nu-te, of. K. 5466, 6, LK. 99 (ba-nu- 
te); K. 468, 8, DK. 121 (ba-nu-u-te) and rv. 10 (ba-nu-te); 
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K. 622, 5 and rv. 7, LK. 306 (ba-an-nu-ti). For ha-an-na- 
ka, of. 80-7-19, 17, 8, LK. 426. ; 

For the conjunction ba-si, ba-a-si, cf. in addition to the 
passages cited in Hepraica, X., p. 200 (viz.: LK. 15, 19, 49, 
110 and 190), K. 630, 18, DK. 311; 82-5-22, 99, rv. 9, LK. 
373 =a-na Sarri be-ili-ia “ardu-ka Naba-8um-iddin ‘la 
Sul-mu a-na Sarri ‘be-ili-ia a-dan-ni8 a-dan-nis "Nabi 
Marduk a-na Sarri ‘be-ili-ia lik-ru-bu ‘CIV. sisé Ku- 
sa-a-a “Sa ®™¢l tur-tan-ni *LXXII. sisé Ku-sa-a-a “Sa 
amél X-ekalli "LXXIX. sisé Ku-sa-a-a “3a 2™*! RAB.BI. 


ae Rs oe eS i amél Sani-u. 
I Sc Sg gh Be aaa a cr asain al <n ana ane Te sisé 
‘ bu fimu ‘an-ni-u e-tar-bu-ni °im-ma-at 


sisé “Sa ni-i-ri ina pa-an Sarri ‘be-ili-ia ir-rab-u-ni 
‘sarru be-ili li8-pu-ra *ba-si lu it-ka-ka “sisé a-na ba- 
a-di "“lu-Sa-ak-bi sisé “lu-Sa-as-bi-tu; Rm. 77, rv. 5, 
LK. 414. 

For ba-di, ba-a-di, cf. in addition to the passages cited in 
Hepraica, X., p. 196 (viz.: LK. 47, 101 and 108), K. 1087, rv. 4, 
LK. 14 ([a|-na ba-a-di); 82-5-22, 96, 6, LK. 366 (a-na ba- 
a-di); 82-5-22, 99, rv. 10, LK. 373 (a-na ba-a-di); S. 1064, 
rv. 1, LK. 392 (ki-i ba-di)—vid. Dr. Johnston’s excellent 
treatment of this medical Letter in JAOS., XVIII., pp. 161, 162. 

For the conjunction ma-gsu, ma-si, cf. K. 21, rv. 5, LK. 51 
(ma-su); K. 1025, 6, LK. 159 (ma-si); K. 610, rv. 3, LK. 
310 (ki ma-si); K. 630, rv. 8, LK. 311 (ki ma-gi); 80-7-19, 
20, 9, LK. 359 (ki ma-gi); 83-1-18, 16, rv. 2, LK. 362 (ki 
ma-si-ma); 83-1-18, 36, 8, LK. 379 (ki-i ma-gi). 
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Ill. MORPHOLOGY. 
EXAMPLES FOR ITHP EL. 


PErFrect.—§ 440. 3d sing. masc.: a) TO MN Sabb. 156a; 
a37TM"S Sanh. 93a; ors ‘Er. 56a; FN set himself down, 
Sanh. 100a.’ . 

b) SIMMNN Sabb. 1374; STN ibid. 71a; STEYR Mella 10a. 

c) airx Hull. 53a. 

3d sing. fem.: TaN M. MS. Pes. 726; RIVTTS Hag. 
15a; NTOMMN Hull, 9a, B. B. 166; NTOMNN delivered herself, 
bore, Pann. 23a; NTORN C. MS. Pes. 

2d sing. masc.: see ans Sebu. 42a. 

- 3d plur. mase. : gander (= 7?T 287) Ned. 306; 33°F" Sabb. 
33b; JOM"N wbid.; ADIN Yeb. 71a. 

IMPERFECT.—§ 441, ToTIrN(T] who will be born (= yoo?) 
Ned. 305. 

INFINITIVE.— § 442. “TIN Gitt. 85a. 

PaRTICIPLE.— § 443. Sing. mase.: “5° "na Meg. 126; “Sm™2 
Yoma 85a, Sota 455. 

Sing. fem.: NTSYN"S Ber. 53b, Taan. 25 a, Bega 12b; NTD"MNA 
Béca 2b. fied siete 

Plur. fem.: raha 37 Ned. 300; ym Béca 20, eds. jon. 


EXAMPLES FOR ITHPA‘AL. 


PERFECT.—§ 444. 3d sing. masc.: a) OS was made aware, 
Sabb. 716; “P°M"N escaped the memory, B. B. 9b; “P™N id. A. Z. 


1See AJSL., Vol. XIII., No. 1, pp. 21-78; No. 2, pp. 118-139; No. 3, pp. 177-208. 
2 Ibid., pp. 50, 118, 177. 
3 5° MN SM. No. xxvii. (voc.). 
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46b;" “Pp NX became dear, rose in price, B. Q. 46a, ‘Ar. 30a; 
TN™N he gave up, B. Q. 28a; ONS F. MS. B. M. 216; ON was 
warned, B. Q. 4a. 

b) WIN"N B. M. 22a, Radi B. Q. 68d; TINS eds. B. Q. 68. 

3d sing. fem.: NIP" Ber. 5b, B. M. 77a; TEMS Nidd. 306. 

Ist sing. com.: ™" puns I am honored, Meg. 28a. 

3d plur. masc.: 77°F" Men. 93a, Keth. 296; "HN remained, 
‘Ar. 2b; "IM" Sabb. 64a (this may also be the singular); “AM"N 
Hull. 906; “Ap"S rose in price, B. M. 108a; “APN Gitt. 52a; 
PN M. MS. Sanh. 46b. 

ImpeRFEcT.—§445. 3d sing. masc.: 22" is dried, Gitt. 69b; 
znd M. MS. B. M. 215. 

3d plur. mase.: S9P"H"> Sanh. 47.4; MPD ibid. 46d. 

InFINITIVE.—§ 446, “TipTNS Meg. 28a; “Him M.MS. B.Q. 
67b; Yas M. MS. B. Q. 24a; “Tin to be closeted, Sanh. 
37a; SeN B. M. 216, 22.ab; "B5F"N8 Sabb. 1286. 

PAaRrTIcIPLe. —§447. Sing. masc.: "Fi" B. Q. 67b; “P™ 
Sanh. 460; M. MS. “ps 5 wna Béca 22b, B. M. 22ab; "1" 
is overbearing, Sot. 476; "M3 superfluous, TF., Ker. 6a. 

Sing. fem.: S3r"2 Sabb. 128. 

Plur. masc. : “=p, “pn, Sanh. 466; “pra Meg. 28 a; 
"UN™N2 M. MS. B. B. 101a; "WN. B. M. 1b, F. M. "ON" ; 
INTE B. M. 216; PR" sup erfluous, TF’., Ker. 4b, 5a. 


VERBS 9’). 


§448. Verbs of this class are closely allied with 1’) verbs, 
many of whose forms they assume. This is especially the case 
in the active participle of Qal and in the whole intensive stem. 
Sometimes they pass into forms of verbs "5, less frequently into 
those of °"5. In verbs with a transitive meaning the forms are 
frequently treated as fully triconsonantal by doubling the second 
stem-consonant.’ 

In the Aph‘él the preformative takes sometimes 7 which is 
produced to é&. See further §$ 475-479. 


1 Jastrow’s assumption that “p™S stands for “pI"N is unnecessary. 
2D NS TG. ed. Harkavy, §91. 


8 For the origin of such forms cf. H. Grimme, Grundztige der hebrdischen Accent- u. 
Vocallehre, p. 83. 
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Qal, Pa'‘él, and Aph‘él. 
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Passive, sg. masc. 


fem. . 





(59) , 599 
(DD) JNO 








QAL. PA‘ EL. APH EL. 
PreRFECT— 

Sing. 3d mase. .. re) > dy aN 
8d fem. ... n= .mbp Nowy NON 
2d mase. . . m9 mop m>ON 
2d fem.... mds pan — 
Ist com. .. [m]*>> ete ae 

Plur. 3d mase. .. by 19 bay ,abvay | Sass DN 
2d mase... aInnby aa mania 
Ist com. .. OD woe on 

IMPERFECT — 

Sing. 3d masc... dio bean — 
3d fem... . Sion Dor sta 
2d mase. . . on Pa) bon 
Ist com. . dio7N ae — 

Plur. 3d mase... [4] cba) nosy") — 
Ist com. .. 4 ” etn coe 

IMPERATIVE— 
Sing. 2d mase... dp Sony SN 
Plur. 2d mase... Day b-ay tana 
INFINITIVE........ b> a= “Spy “SiON 
PaRTICIPLE— 

Active, sing. masc. at » ND S70 v0 

fem. . No“D xbor nov 
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EXAMPLES FOR QAL. 

PerFect.—§449. 3d sing. masc.: a) oy he entered, C. MS. 
Pes. 112b (voc.); 5: Y B. B. 416, Bekh. 86; Ppt hollowed out, 
Pes. 28a; 0M M. MS. ibid., ‘Arakh Sabb. 103a; "p Sabb. 134a; 
tr. M.Q. 25 a ; Vp he cut down, B. M. 65a; b3 chew, Yoma 815, 
Ber. 366; 02 he cursed, Sanh. 1134; "Th he cut, Hull. 1354; 
"95 dragged, Sabb. 296; WM Pes. 111; pp spit out, Ned. 66. 

b) 2°S was clear, Sabb. 666. 

c) Si went up, B. B. 1326. 

3d sing. fem.: a) MP" she spit, Yeb. 1066; wp she grew 
old, B. B. 167b; M29 Taan. 236; & n> B. Q. 48a; mney Ber 
51b; mee Y« eb. 105 a. 

b)* NE"S, with °”5 ending, ‘Er. 64a. 

2d sing. mase.: TiS'2 thou didst suck, Hull. 58). 

2d sing. fem.: nis B. B. 96. 

Ist sing. com.: a) “by Sabb. 140a; "8M ibid. 

b) "NUN T reflected, Hull. 176; "NKep I have grown old, Hag. 
13a; by analogy with verbs arb, 

3d plur. mase.: a) 339 M. Q. 12a; 8p M. MS. B.M. 1084; 
WM Nidd. 596; A" Sabb. 51b;" WTA Succa 306. 

b) ASAP they cut down, B. M. 108. 

c) Say Bekh. 7a, Gitt. 72a, Yalq. MS. A. Z. 26. 

2d plur. mase.; AEM ye spit, Nidd. 42a, Sabb. 99b; WEN 
M. MS. ibid. TEMS read AMEN O. MS. ibid.’ 

Ist plur. com.: SIO"Sp B. Q.92b; Wewp M. MS. idid., B. B. 
142b; up V. L. B.Q. 920. 

Iupenrecr. —§450. 3d sing. masc.: a) ‘Bid Mace. 5a; 
wand i) Hull. 110; rsrb Suce. 37b; side} mixes thoroughly, M. MS. 
Sabb. 134a; Tia" swims, Gitt. 670; div Ber. 2b; 5%9°2 M. Q. 
25a; sina") picks out, Bekh. 57a; Tins} shears, Hull. 135a; 
“in52 scrapes off, Hull. 83b; nin 5°3 washes grain,O. MS. Pes.36 a. 

b) oe is clear, Sabb. 666; srngn sucks, ibid. 109b. 

c) 53°29 lifts, Sabb.12 86; 2" ibid. 1844; "5° annuls, Ned. 
72b; 113") shears, Hull. 185a. 

3d sing. fem.: PIM spits, Yeb. 105a; pH cuts down, B. B. 
606; winm R. H. 216. 

we 3 SM. No. xcy. with diphthongization of 0; cf. §532. 

2 With change of f} to J, as in Neo-Syriac. 


3 With prothetic & ; cf. §§87, 88, 91. 
4The forms & NID wp, yw wp are more probably adjectives and should be vocalized 


NIUMGp, Pw ep. 
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1st sing. com.: yp >" B. B. 606, B. M. 107a; >-N Ned. 49a, 
Meg. 29a. 

3d plur. mase.: 99" Ned. 39b; 3p" M. MS. B. M. 1076; 
39733 Ber. 63); Cary Suce. 30ab); 3¥pid Ker. 288. 

2d plur. mase.: Wan Suce. 30a. 

1st plur. com.: om 7 Yoma 35b; y ip . M. 107b; V3P3 
ibid, 92b. 

IMPERATIVE.—§ 451. Sing. masc. : a) ¥ > B. B. 600; Tim 
spit out, Keth. 616; 2 spread, ay 59a; Sy B. M. 836, Pes. 
945; “2 demonstrate, B. B. 296. 

b) yp M. MS. B. M. 1100. 


c) 53 deduct, Sabb. 89b and frequently. 

Plur. mase.: a) 3339 Sanh. 706, M. MS. Hor. 12a; 5¥4p 
B. M. 1076, 108a; 535% celebrate, Hag. 10b.' 

b) 5 O. MS. Pes. 1110; 359 Hor. 12a. 

INFINITIVE.—§452. a) miqtal: Vr goes B. Q. 85a; 
cova C. MS. Meg. 12a (voc.); 59%2 Ber. 6b; pra Ned. 66); 
13% to cut, Ned. 68a; PI" B.M. 74a; “pat Sabb. 1344; "2" 
to tie up, Ber. 23); “1222 M. MS. ibid.; ppt" to tie, obligate, 
Yeb. 22b; nm 7 to wash grain, Pes. 36a; T3705 2M. MS. Pes. 
1116; "373 ibid. 107b, 108a; 55525 to stitch together, M.Q.24a.* 

b) qitulé: "Tit > to go out of the way, 2 M. MS. Pes. 1110. 

Active PaRTicIPLe. —§ 453. Sing. masc.: Y"Xp B. B. 26a; 
O° No OH. MS. ibid. 19a; Np cbid.; "2 Men. 65a; yrs Sabb. 
88a: pwn B.B. 19a; "Pp M. MS. ibid. ; ™5 Ned. 68a; [75 
Ber. 8a; “pen Sabb. 149a; “9 Mace. 8a, “"X Yeb. 63a; 

p25 Sabb. 134a, in Hebrew fashion; mn> Pes. 36a; wa ibid. 
107b, B. M. 85a; aa?) B. B. 19a; 0% an F. MS. ibid.; y"3 =P 
B. M. 98a; 1M a B. B. 1674. 

Sing. fem.: Non Hull. 8b; NEM Zeb. 19a. 

Plur. mase.: . aabsey A. Z. 38b; bey M. Q. 140; “a"m ‘Er 
88ab; "3h Sanh. 1034; wey M. MS. Pes. 640; “n> Pes. "40a, 
wma Sanh. "O8a; w"5"> C. MS. Meg. 12a (voc.). 

Plur. fem.: shen Hull. 50b; [223 murmur, “Arakh s. v. 225." 

PASSIVE Paanemea. —§454, Sing. masc.: a) 9"B Hull. 470; 
37 clear, Pes. 74b, Sabb. 134a; 9°" bad, Taan. 296; Sp Sanh. 

195997 SM. No. xxvi. (voc.). 

2795" TG. ed. Cassel, §34. 


FD"NP shortens, Igg. Sertra, 7; Ta HG. ed. pr. 24a; Toy TR. II. 25; PRP Hal. 
Pes., $84. ; 
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46a; by M. MS. Sabb. 23a; 5 ‘Arakh ibid.; p™" powdered, 
Béca 146; 575 joined, Hull. lla; 2 Keth. 103b; I" tied up, 
Hull. 105d; omy) Sanh. 88b; 3°°t ‘Araikh Pes. 746 ($80); TTD 
M. MS. Pes. 72b; 2°2% Sabb. 23a; pp B.B.74a.—e. NP 


b) pIpn m is engraved Git, 68b; yp is cut down, B. B. 59a. 

Sing. fer m.: 3 Non is smooth, Hull. 47b; 89" weak, Keth. 366; 
NMI is shy, detain, Nidd. 156; N"37 be loved, Ber. 43a; NIN 
Hull. 112a.—e. NN>"p Naz. 120; NMZ"PT Taan. 206. -— 

Plur. mase.: a) als Pes. 30D; ‘abo Gitt. 35a; "S"p B. B. 
88a; “3°t Hull. 160; “xy 2 R. MS. B. M. 24), 108b; "S°> H. 
MS. B. M. 100b; a) ‘Arkh Hull. 76b; """"S B. M. 246, 108d 
F? joined, connected, ‘Artkh B. M. 1008; "55" eds. ibid.; 
"E> M. MS. ibid.; "5, 73, are appr Bekh. 306 ($83) ; 
"5 B. Q. 18b; aE Sanh. 1066; 59°95 “En Y. ibid. 

Plur. fem.: V2" are closed up, li 6b; ra Sabb. 10d, 
33b.—e. nd°>N, read: xnD"on hollow, ibid. 57a.’ 

PARTICIPLES WITH EncuttI0 SuBJECT - Pronouns. — § 455. 
Active Participle: a) Si5™3 I force, Gitt. 38a; NID“D I enter, 
Hull. 7b; Nimsp I cut down, M. MS. B. B. 4a.’ Te 

b) mb"> Ber. 7b, 62b; MoT Qidd. 100; ME™T C. MS. 
M. Q. 12a. or 

c) 42 oon we take into consideration, Yeb. 106a; 22") we 
force, Hull. 190; isxp R. MS. B. M. 69a. , 

d) aa Ber. 626; MES ye cover, M. MS. Ber. 16a. 


EXAMPLES FOR PA‘ EL. 

PerFrect.—§456. 3d sing. masc.: a) bony Yoma 21a, Sabb. 
1166; V"P B. M. 1084; dp he laid down a rule, Qidd. 60a; 
dbp M. MS. Sabb. 116). 

b) s™W ) he polished, A. Z. 476. 

3d sing. fe m.: RO" Yoma 9a, 18a, Yeb. 61a; NBM ‘En Y 
Gitt. 68d." | 

Ist sing. com.: : meduy I brought up, Keth. 61a; md-y I went 
up, Ber. 57a; a : I tied up, Sanh. 26a. 

3d plur.mase.: a) 329 Pes. 1136, B.M.83b; 35"p B.M. 1070. 

b) D599 they bss up, C. MS. M. Q. 12a. 

1st plur. com. : wo we entered, Meg. 28b. 


1 Passing into "5D verbs. 3 Passing into a"5 verbs. 
29599rM freedmen, HG. ed. pr. 24d. smb 059 HG. ed. pr. 67d. 
4 oie 
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IMPERFECT.—§457. 3d sing. masc.: bay enters, Sabb. 74.4, 
104a; 42o"> covers, Suce. 136. 

3d sing. fem.: 5°39 M. Q. 9b. 

2d sing. mase.: . Soym bringest in, Zeb. 116.a, M. Q. 9b. 

3d plur. mase. » abe) Gitt. 56a; ny" Pes. 646; 35°17 
play, Yeb. 114a. 

2d plur. mase.: (Arab Sabb. 119); 5 men im ye profane 
it, M. MS. ibid.) 

IMPERATIVE.—$458. Sing. masc.: 5°"°9 B. Q. 59b, Pes. 94b; 
TIM sharpen, Sabb. 32a. 

Plur. mase.: sS"y Ber. 8a, Hor. 126; 175" O. MS. Sabb.32a. 

InFINITIVE.—§459. a) qattale: "S99 Macc. 21b, C. MS. 
Zeb. 36a;' "2a" to appreciate, honor, Hull. 183a, Sabb. 130a; 
“Tar b to try the acumen of somebody, Hull. 43 b, Ber. 33); "SIE 5 
to for m, B.M. 74a; "DMS to light, kindle, Sabb. 119a; "223! 
H. MS. B. B. 736; "515"2 to lower, Yoma 846; "255" to soften, 
Sabb. 140a. 

b) qittale: "mim-> M. MS. Pes. 36a. 

c) qattala: xbuy Zeb. 36a. 

d) qattil: 2an5 M. MS. Sabb. 130a. 

ACTIVE ra en Sing. masce.: d379 M. Q. 25a; 
S72 sports, Succ. 53a; oma digs, H. MS. B. ‘B. 58a; eds. 
wn ibid., ed. wT ibid.; DAM Hul!. 1334 (§8); 222 lowers, 
Yoma 846; ddu2 covers, ‘Arakh Suce. 53a, M. mei ibid. Sia; 
S>u2 Sanh. 100a; 55/2 R. H. 34a, M. MS., ed. 5°"; Tm 
stretches out, B. M. 83b. — 

Plur. mase.: "5°02 B. B. 91b, ‘Arakh ibid. "D307; yon. = 
ibid. 19b; — Mace. 116, B. M. 74a; "ODT Yeb. 63b; 
V22T2 murmur, ibid. 34); ay desecrate, M. MS. Ber. 6b; “>on 
wash, Hull. 1134; y202 V. L. ad B.B. 91; "57370 Qidd. 50a, 
passing into “>. 

Plur. fem.: yom Ber. 6b; ye V.L. ad B. B. 910. 

PASSIVE nL —§ 461. Sing. masc.: MPD crushed, 
Yeb. 1036; 3°") polished, M. Q. 12a. , 

Sing. fem.: nodu7a covered, B. Q. 506; WEE y= moulded, 
B. M. 74a. ‘fies 

Plur. masce.: ; “bun covered, B. Q. 50b; “TaN. acute, Yeb. 
14a, Nidd. 14b; yan  B.M. 84a. 


199959 TR. II. 5 (passing into 5). 
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Plur. fem.: 52222 moulded, M. MS. B. M. 74a; 57372 Radi 
Keth. 62b, Sabb. 82a. 

PaRTICIPLES WITH ENcLITIC SuBsectT -Pronoun.—§ 462.— 
Active Participle: a) wai m7 Hull. 133. 
b) m2"272 Hull. 79a; pews2 M. MS. Sabb. 1510. 
c) 4 pba Keth. 112a; ‘En Y. ibid, arrS "72. 
d) W2aTM2 Pes. 1050, M. MS. Ber. 52a; "3 Zeb. 55a; 
rerio) Suce. 13a. _ 


Passive Participle: a) 827972 I am ready-witted, ‘Er. 130. 


EXAMPLES FOR APH EL. 

Perrect.—§463. 3d sing. masc.: DIN warmed, Sabb. 51a, 
15384; D°ON filled up, M. MS. B. Q. 50a; Dams M. MS. Sabb. 
1106; 9°8% Pes. 3b; TN B. B. 23a. , 

3d sing. fem.: NO“IN Sabb. 1166 ($80); T2TN B. B. 144. 

2d sing. masc.: mb" pS ‘Er. 10a; nbn iN B. M. 40d. 

3d plur. masce. : a) aon ‘Er. 440; IS"PN Ber. 62a; 35°M 
Sabb. 1564; (ATTN B. Q. 52a). 

b) dam they renounced their right, B. B. 23a. 

IMPERFECT.—§ 464. 3d sing. masc.: p 5 Yeb. 88a; 5m"3 
redeems, B. M. 53a; T1575 Sabb. 141a; (FDP >) cools himself, 
Alfasi YOma 78)). , 

2d sing. mase.: Som Sanh. 100). 

1st plur. com.: “ip"3 2M. MS. Pes. 118b; 5°*p"3 Qidd. 126. 

IMPERATIVE.—§ 465. Sing. masc.: 5°MN ‘Ar.29a; O° Sabb. 
153a; Spx ‘Er. 10a. 

' Inrinitive.—§466. a) ’aqtalé: “DiSN fo protect, Sota 21a; 
“Sie Ned. 56a; “2iT& M. MS. Pes. 766; “TIPR Sabb. Sha 
“Dips ibid. 86a.—"AVaN& Nidd. 43a; “PR ea 1186; "TIEN 
Yoma 37a, B. B. 99a.—"dipixd Sabb. 1296; “pix 0: Be 
Pes. 118); "i758 B. B. 34a, A. Z. 270; “P'S M. MS. Pes. 76a 

b) miqtala: Nm) Taan. 245. 

ACTIVE a Sing. mase.: a) ON Pes 
49a; DTN Hag. Hatt. cbid.; aya) M. Q. 18a; “pa Sabb. 
5la; 72 Ber. 545; De oma washes, Hull. 956; T3272 B. B. 99a; 
Spa Sabb. 1290. , 

b) "Pp" Pes..76a; M. MS. "pa ibid.; Bm ibid.; bp"2 
Ned. 190. 

c) 3% Qidd. 64a. 
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Sing. fem.: S232 protests, Keth. 776, Sota 21a; NI H 
MS. Pes. 76a, passing into a" verbs; Moa Taan. 21b, with 
perfect ending ($28 2); mom B. B. 132b. 

Plur. mase.: wor B. B. 60a; “ata Ker. 24a; 73572 Yay se 
15b, 16a; VM Sabb. 153a; "TIS B. B. 99a; "270mm, ""p7a 
H. MS. ibid. 19a; with retention of 7: r= Ber. 36a; “p72, 
“ava B. B. 19a; “Sm profane, Bekh. 45. 

PaRTICIPLE WITH ENCLITIC SuBJECT- PRONOoUNS.— § 468.— 

a) S8I7N2 I weaken, Keth. 85a; (8) 27772 B. Q. 1126. 

b) mova B. B. 7a, M. MS. my. ibid. 

c) rope Hull. 46. 





EXAMPLES FOR ITHP EL. 


PErFECT.—§469. 3d sing. masc.: a) P"P 2ITN he attended to, 
Ned. 77a; Sn IN was profaned, ee. Ta. 

b) S7F"S was ruined, Hag. 5a; DMN grew warm, Sabb. 
110b; MNS he trembled, Hull. 96a; "MB"N Bekh. 59a; OFS 
Sanh. 27b. , , 

c) DWE was proved to be a perjurer, Macc. 3a; DIS was 
covered entirely, Meg. 27); DISN was razed, Hull. 44a, Bekh. 
44a; DIPS she quarreled, Nidd. 67). 

3d sing. fem.: "NI"N"R was damaged, Hull. 10ab, with “ 
ending; "N7D°N she became wild, Nidd. 500.’ 

3d plur. masc.: a) "p"p ITN they attended to, Ned. 77ab, 
Sabb. 157a; SGnNN ihe. Hatt. Pes. 118); AS"SpPMN"N eds. 
M. Q. 250. a 

b) ISEPIMN were cut down, M.Q. 256; HON were beaten 
flat, ibid.; VOTIN were proven perjurers, B. Q. 734; TENN 
became avi, ‘Arakh Nidd. 48}. 

c) DUNES B. Q. 7a. 

2d plur. mase.: - ambdon 4g ye played, Qidd. 21. 

1st plur. com.: : WPPITN Ar. 226. 

ImPERFECT.—§ 470. a) oy mM as profaned, Qidd. 53b; domm> 
‘Er. 104a. 

b) y-7md becomes unlucky, Ned. 40a; 75 raised himself up, 
2 M. MS. M.Q. 28. 

2d sing. mase.: a) NAWH Hull. 96a. 

b) Diw'n thou art completely covered, Meg. 27b. 

INTIS was found out, TG. ed. Harkavy, §233; FAWN ibid., $74. 

2 NOON HG. ed. pr. 128d; APP AM idid. 1150. 
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Saeenees E.—§471. "D5"N fo be razed, Hull. 44a, Bekh. 44a; 
"Pips ‘Ar. 220; “TINTS A. Z. 396. 

ParticiPLeE.—§ 472, Sing. masc.: ; a) ones is profaned, 
M.Q. 17a; ppm B.B. 9a, Ned. 22; "xm is clear, Gitt.70b. 

b) o1m2 Hull. 126; mn Sabb. 58a, ‘Yeb. 1164; yrs 
M. MS. B. B. 606; Ppa. Sabb. 46). 

Sing. fem.: RENIN A. Z. 226; NOE “a Sanh. dla; Nppirs 
Bekh. 7b. 

Plur. mase.: VPP I. ‘Ar. 226; “Ky A. Z. 226; wali 
B. Q. 734; ‘pps Qidd. 62b; “SSO Bekh. 7a. 

Plur. fem.: jSsp" Ned. 61d. 

PaRTICIPLE WITH ENcLITIC SuBJECT -PRoNouNS.—§ 473.— 
a) NIP "PI, NIPPWMS, “Ar. 22a. b) PPI ‘Ar. 22ab. 


EXAMPLES FOR ITHPA‘ AL. 

§474. Perrect. — >>" N he was married, Meg. 27b; VBMO'N 
became mad, wild, ‘En Y. Ned. 41a. —DNOS"N she took cold, 
Sabb. 129 a; NIST S she entreated, Gitt. 68 b. 

IMPERFECT.- 5m m5 Succa 26d. 

INFINITIVE.— "7797 ap Meg. 6b; inex O. MS. B. B. 730. 

PARTICIPLE.- _Sepmn Yoma ! oe "75" Pes.74b; Mri" is 
crushed, Succa 316; Jour 2 B. Q. 44a.—N> 22772 ibid. 81a.— 
“TIM. Keth. 62b.—* a3 Rasi Ned. 610. 


mae 


VERBS """Y 

$475. The verbs of this class are properly verbs with an 
originally long stem-vowel. Like the ¥’) verbs they go ulti- 
mately back to bi-consonantal roots. The difference between the 
two classes being, that the bi-consonantal root was in the one 
instance pronounced with lengthened vowel, in the other with 
lengthened, vu/go doubled, consonant. Cf. Assyrian infiibu and 
inuhbhu, itibu and itibbu, etc. Both classes run into one 
another, as in the cognate dialects, so that it is often difficult to 
tell to which class a given verb belongs. 

$476. Verbs mediae @ and verbs mediae 7 are in most forms 
alike and it would therefore be impossible to tell with certainty 
the one from the other. The verbs mediae 7 are probably S53 to 
lay snares, use strategy, 7" to judge, 2" to tread, b> to meas- 


1This word may also be, as in the Targumim, Ittaph‘al; but forms like Srna. 
Sm, show that we have here Ithpe‘él by analogy with " stems. 


aby = Assyr. dalu. 











GRAMMAR OF THE BABYLONIAN TALMUD 27 


- 


ure, 11" to die, O°O to put on shoes, "0 to visit, if= Arab. (Li, 
TS to hunt, ys to bubble, MS to listen, p™™ to be empty, and 
the denominatives M2 to stay over night, \Y to examine, and 
ys to ornament. The last two only in Pa‘‘él. 

$477. In the active participle of Qal an & is introduced 
between the two stem-consonants as bearer of the second vowel. 
This NS has been retained in only a few cases of the singular mas- 
culine; in all other cases it has changed to ", in one case to 1 
($506, b).” In the participle passive the i-vowel is frequently 
diphthongized (§§80, 503-5). 

§478. In the Pa‘“él and in the Ithpa‘‘al the root is extended 
to a tri-consonantal stem by the insertion of *, or of 1. The 
latter occurs only in 15, My (in case the last word is not tri- 
consonantal in the Qal), the denominative Pt to blow up, "Vt to roll, 
and "17 to peddle, overtake. The last two have also forms with °. 

§479. In the Aph‘él some verbs pass into the form of 15 
verbs. Others change the original a-vowel to 7, which is length- 
ened to é. Strange is the persistence of this é-vowel in a form 
like "2°N"3. Or is such formation by analogy with verbs *"5 ? 

$480. In the Ithp*él the verbal stem remains bi-consonantal 
(but cf. UMON and 5“"72) the M is usually retained and has 
wa7 ($196), and is not transposed before an initial sibilant. 
Marti? is inclined, like some older grammarians, to consider the 
Ithp*él of these verbs to be a remnant of an older Ittaph‘al. 
According to Koenig‘ the doubling of the M is due to the nature 
of this consonant, ¢. e., is purely phonetic. 

§481. Verbs whose second stem-consonant is consonantal 4 
or ", as: NT, NW, NT, VID, RIO, NI, NM, RW, WIN,’ WN, 
Vib, 533, Mx, Mm, and "Ww, do not belong here. 

Note.—For further discussion on these verbs compare A. 
Miller, ZDMG., XXXIII., 698sq.; Néldeke, ibid., XXXVIL., 
525sq.; Haupt, Z7A., II.,259sq.; Hommel, Siid-arabische Chrest., 
p. 31; Kautsch-Gesenius, Hebr. Gramm., 26th ed., §72; M. Lam- 
bert, Semitic Studies in Memory of A. Kohut, pp. 354-362. 

1 MM. Gitt. 38b has ")"Y for ™O. 

2 According to Professor Haupt (‘‘ Der Halbvocal yu im Assyrischen,”’ ZA., II., 2598q.) a 
form qf’ém stands for qauém with elision of intervocalic wu. 

3 Kurzg. Gramm. d. bibl. aram. Sprache, §63, i, Anm. 


4 Lehrgeb. d. hebr. Sprache, II. 1, p. 471, n. 1. 
5 Schorr, ey and Bacher explain {HN to be Persian; but cf. Arab. ile, Res 


pls, ul or cs and Ethiopic ya8’a. 
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EXAMPLES FOR QAL. 

PERFECT.—3d sing. masc.—§482. a) OP Ned. 22a, 51a; 
oT B. M. 77a, B. Q. 6a; m3 Ber. 18); po) remained, ibid. 396; 
"= besieged, Gitt. 56a; na Pes. 107a; v7 stuck in, Hull. 390; 
" ibid. 18a; ch Pes. 1106; am Sabb. 103 a. 

b) mma Ned. 12a; m2 M.Q. 27b; 5°} B.M. 446, 45a; YS 
boiled up, bubbled, Hull. 84b;’ 5°> Ber. 56a; O° Taan. 23a; 
o's MM. Pes. 110b.’—c) Oi fell in price, B. M.108 a, Gitt. 42a. 

3d sing. fem.—§483. a) net Taan. 23a, Ber. 63a; Map 
Ned. 50a; nav Gitt. 69a; rep Ber. 516; 5% became soft. 
Sanh. 95a; xdy M. MS. Ber. 63a.’ - 

b) mn” Sanh. 1096; NN" M. Q. 27b; ND ibid. 9b, Ned. 
50b; N72 Sanh. 26a; (FON she supported him, ibid. 108 b). 

2d sing. mase.—§ 484. a ) rsp Hag. 15a.‘—b) mn" Ber. 545. 

Ist sing. com.—§ 485, M"Zp O. MS. Sabb. 156). 

3d plur. mase. —§486. a) AMD Pes. 30a; 177 B.B. 7a; Nap 
M. Q. 25a, A.Z. 8b; NE Sanh. 1034; "ps B. M. 65a; m3 Taan. 
25a; A738 M. MS. ibid. (§88). 

b) ona Taan. 21a, Pes. 42a; In"2 Ber. 5b, M. Q. 27b; 3M 
‘En Y. 276; (A3° they nourished him, Béga 326).’ 

c) Dp, bor, Qidd. 12a; 773 Keth. 486; TiS went a-fishing, 
M.Q. lla; TS Alf. ibid. 

1st plur. com. —§487. a) NIP Yalq. MS. Sanh. 966; NOS) 
B. B. 115b (Palest.); 8275 Alf. B. B. 29a; 23 Keth. 62a; 
2"2P Gitt. 57); a B. B. 29a.° 

b) {22 Ber. 316; jimva ed. Ven. ibid. 

ImpERFECT.— 3d sing. masc.—§ 488. a) ¥ "175 Succa 37d; 
maa") Ned. 916, Taan. 6b; PAT"2 infers, Nidd. 53, dare} rests, 
Tem. 29a; D53°3 ‘En Y. ‘Er. 656.’ 

) d-o*> Ned. 51a; ms"a M. MS. B.M. 32a; ors" ‘Er. 104a. 

_ mn Gitt. 68a; mon Yom. 20. 

3d sing. fem.—§489. a) damm Ned. 61a; w2"h prepares, 
M. Q. 276; MVaM bid. 96; OM Yom. 536; DApm Bekh. 44); 
pip"m ‘Ar. 26ab..—b) mn Ned. 10a. 

2d sing. mase.—$490. d12°F Hull. 12a, 1124; 54m Yeb. 


63a; >a ibid.; “Ap om Pes. 113 a. 


1 MM. reads art's fs 5 yn" HG. ed. pr. 69b (f.). 
23°D TG. ed. Harkavy, §72. 6 N22P TG. ed. Harkavy, § 555. 
393 TG. ed. Harkavy, §13 (voc.). 7 nia Sabb. 75a. 


+2 pa dwellest, B°NIP OWT 10b. SDApH HG. ed. pr. 276 (read: 21b). 
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2d sing. fem.—§491. "Bim thou shakest, ‘En Y. Yeb. 63a. 

1st sing. com.—§492. ITN Keth. 556; DAP "® Ber. 28a; 5p"S 
M. MS. Sabb. 1480, 2278 B. M. 1050; maa" M. MS. Ber. 64a. 

3d plur. masc. —8 493, wap") Ber. 45b; amva> M. Q. 9b; 
and by analogy with verbs 9’9: 329m" Sabb. 75); aman} Taan. 
23b; NaIp>d ed. Ven. Ber. 45b.) , 

2d ete. mase.—§ 494. nobm Ber. 36a, Pes. 36a; Ya"pn 
(read YaIpm) Hull. 866. 

Ist plur. com—§495. a) DA" ‘Er. 65a; Dp") Gitt. 316, 
Gitt. 4b; DIp"> Gitt. 54a.’ b) ~Dy2 ‘En Y. ‘Er. 650. 

IMPERATIVE.— Sing. masc.—§ 496. DAp Ned. 51a; v4 Ber. 
58a; 372 lay down, ibid. 59a, Taan. 6b; D2 prepare, B. Q. 
926; Ap C. MS. M. Q. 256 and elsewhere.’ 

Plur. mase.—§497. a) Yap B. M. 62a; 3253 Pes. 4a; 109 
ibid, 36a; "27D B.Q. 96b; Wy urge on, B. B. 9a. 

b) AMD stay over night, Taan. 24b. 

ee a) miqtal: om Ned. 57a; "W%2 ibid. 
88a; 273 Pes. 74); a tl —_ MS. ibid. 1206; 72 Sabb. 
81b; 7772 Yoma 87); BovzZ> ibid. 78a; noms Sanh. 109 |; 
Bp? Qidd. 33a; m2 Git. 68b,; ma72b M. MS. Ber. 600. 

b) migtul: pi ‘Er. 654; uae “En Y. Béca 326 (quoted 
in ‘Er. 86a). 

c) miqttlé: "252" Pes. 1200; "2100 ‘En Y. ibid.; “55m 
MM. Gitt. 57b.° , 

ACTIVE ParTICIPLE.— Sing. masc.—§499. 7"8'I Ned. 5a; 87 
Yeb. 52a; MNS Nidd. 366; os lays snares, V.L. Sanh. 96b; 
on Ned. 796; M73 ibid. 3b; D2 ibid. 15a; N™S M.Q. 14b.— 
e. Ses Sanh. 8a; sTad cursing, ibid. 49a. : 

b) ™ Sabb. 99b; “N70 B. B. 41b;° ""& Yeb. 63a; "NM 
returns, V. L. Sanh. 960.' 

Sing. fem.—§500. NIMB Meg. 250; NO™M Ned. 4a, 17a; 

NOP ibid. 286; NI" Sanh. Ta; RMT abd. 966; NM ibid. 108d. 

Plur. masc —§591. yon Ned. "5b, 76a; von ibid. 75a; 
yr. B. B.91b; "37 Ber. 12a; "rv" Mace. Bae "97 M. Q. 
126; "x"y Yeb. 7a; "HB ‘Er. 734; "2°" boast, Gitt. 28); 
“a™P Ned. 76a; 7a" Bekh. 13b, B. B. 154. 


a) war M.Q. 96. 2 DM) SM. No. xirtt. (voc.), Palest. 35h (2) AG. 183. 
m979 | Anan quoted by Harkevy, MW. 1893, p. 225 (voc.). 

samy. to press them, M.Q. 10b; wy Alfasi ibid. (VY 7). 

os TG. ed. Harkavy, §555 (voc.). 79°F = Assyrian taru. 
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Plur. fem.—§ 502. ye"P B. B. 73a, Gitt. 45a; re) measure, 
A.Z. 71a; "7 Pes. 81a; Ww" Zeb. 116); W"2 Sabb. 21a; 
2") Yeb. 63a. 

PassivE ParTIciPpLE.—Sing. masc.—§503. a) "M awake, 
‘Er. 104a, Meg. 186; 0°} dozing, Meg. 18b; 579 ‘Arfikh Hull. 
51b; Op A. Z.76b; OI Yeb. 52a ($80). 5 Sabb. 67a. 

b) $y folded, Hull. 51b.—e. NwAd cso; Sanh. 49a. 

Sing. fem—§504, NT Ned. 150; NOY B.B. 110a; 8 
C. MS. Meg. 30a (voce. ); No" Qidd. 12b; NEw A. Z. 520; 
Nap B. M. 186 and passim. 

Plur. masc.—§505. "Bo B. B. 32b (§80). 

PARTICIPLES WITH ENCLITIC SUBJECT-PRONOUNS. ve Par- 
tictple.—§506. a) SITS Keth. 1036; NITE B.M. 856; NIINP 
Ber.116; SIV" ‘Er. 266; NII" .M. 67D; RIO Hull. 105a. 

b) roms "Béca l4a; PIONS Alf. Keth. 1098; Fra"p B. M. 
66a; mn" "Men. 78a; mp B. Q. 996; no". art low, Sabb. 
67a.— ns M. Q. 276; mE"? Yeb. 63a; MW thou art caus- 
ing annoyance, M. MS. B. B. 1376. 

c) NIMI"P Zeb. 23a, B.Q. 68a; Ip “Er. 48a; JI 
Sanh. 16a; aw we estimate, B. M. 39a; won ibid. 48b; 
Wenp A. Z. 7a.’ 

d) ‘rrny Sanh. 29a; sMva"p B. B. 172a; AMD ye 
measure, A. Z. 71a; ps Yoém. 8362 








eee 


EXAMPLES FOR PA EL. 


PERFECT.—§507. 3d sing. masc.: a) DO he finished, Ber. 
12a; Ibe 4 observed, ibid. Ta; OMS Gitt. 566; BO] Taan. 25a; 
77 laughed, M. Q. 17a. 

b) "3 Qidd. 81a; 3D B.B. 41a; "1 he retained, B.M.16b. 

c) yD Ber. 30a; {13 ibid. 306; 73D ibid. 33b; MAY ibid. 14. 

2d sing. mase.: Ta") Ber. 11b; ME "t thou didst forge, 
B. B. 167a.' 7: 7 

Ist sing. com.: Na") Sabb. 1186; “ap Yeb. 646; 2") 
Taan. 23a. 

3d plur. mase.: 33"Y Keth. 626, Gitt. 89a. 

1st plur. com.: 43°39 Sabb. 306.’ 

1X is pictured, HG. ed. pr. 1206. oP Pa eR MV. 5. 

SIMAMP HG. ed. pr. 110¢; WANYMY iid. 114. 


4MMD AG. ed. pr. 8; MIND ibid. 1104. 
SNDTAY TG. ed. Harkavy, 8555 (legal style). 
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IMPERFECT.—§508. 3d sing. masc.: ohaieb) Alf. B. B. 1634; 
95 Ber.5b; mu x7> B. M. 32a; ovo Sanh. 93b; B%O" puts 
on, Yoma 78d. 

2d sing. masc.: S"3M M.Q. 9b; Op om ‘Er. 54a.’ 

Ist sing. com.: Ss en. 21a. 

3d plur. masc. 172 B. M. 306, B. B. 43a; 39°95 Hag. 
Hattalmad, ibid., 0 B. M. 420; "312 M. MS, B. B. 48a; 
IO"E"2 cast lots, Yoma 22a; "A"D3 estimate, B. Q. 96b. 

‘Ist plur. com.: y2y3 Sabb. 30D; op? Taan. 21a; D> 
MM. Taan. 126 (§233). 

IMPERATIVE.—§509. Sing. masc.: \*Y Ber. 25a; OD B, B. 
159b.— Plur. masc.: Va") Keth. 19a; 33° Sanh. 316; 5p" 
Hull. 1096; 3"""S examine, ‘Ar. 21b. 

io mgs —§510. a) qattale: 312 Sabb. 9b, Ned. 77); 

m M.Q.25a; "22d Ber.17a; “30d (="7 o>) V.L. Hull. 10a. 

a spent srotond to put ‘on, Gitt. 560; (Fry TA 
R. H. 16a; 377725 M. MS. ibid.; “movsra> Yeb. 65a). — 

Active ParTiciPLe.—§511. Sing. masc.: a) y"s"2 adorns, 
Ber.30b; D™ 0S blots, B. B. 163.4; 72 Ned. 50b; D™ pa M.Q. 2b; 
Oop" Ned. 4a; aa ibid. 7b. - ser R.H.9b; 9" Ned. 18a. 

b) “3172 rolls about, Bekh. 44a; “NIT. ‘Arakh R.H. 90; 
"Ni" eds. B. B. 73a.” 

Sing. seta NI"773 B.Q. 108a; ROMO Qidd. 73a. 

Plur. mase.: " maey = B. Q. 59a; “TAI Hag. 3a; "M3 Pes. 
300; "mI" MSS. ibid.; "772 R. MS. B. Q.113); n'a M. Q. 
14d, B.M. 17a; joa B. B. Bb." Yoma 28 b. 

PassIvE PARTIC IPLE.—§ 512. Sing. mase.: 3" 2 B.Q. 72a; 
omp B.B. 23a. , 

Sing. fem.: N2"P'ia Qidd. 656; Ra”"vr trimmed, Men. 88 b. 

Plur. masc.: "3°""3%3 Ned. 206; "1 Ber. 54a; P9"OR 
B.B. 21a. _ - 

Plur. fem.: (702 Bekh. 44a; (212 Pes. 111a. 

PaRrTICIPLES WITH ENCLITIC SuBJECT-PRONoUNS.—Active Par- 
ticitple— §513. a) NIO"E anh. 966, B.Q. 84a; NINE Gitt.30a. 

b) ma "ms B. M. 48a; mya A. Z. 9a; mons B. B. 6a. 

c) wren Meg. 30D; pI “A. Z. 4a; No""972 Sanh. 18); 
ous. B.M. 77a; W"p2 yo 82a. 

Passive Participle. $514. a) Na". Qidd. 8b. 

b) mars Ber. 16a. 


1N999— TG. ed. Harkavy, §1. 25°NID Igg. Serira, ed. Goldberg, p. 36. 
at | “? ' 
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Aph'él, Ithpe'él, and Ithpa‘‘al. 











ITHPA'‘AL. 














APH EL. EL. | 
PERFECT — 

Sing. 3d mase. . DPN DUP NS 
3d fem. . — ~ WO" BN 
2d mase. .. — mio*pN 
Ist com. .. — = 

Plur. 3d mase. . .|() , _ Dep . 
2d mase {| Dida tan . \ === 

"| in| 
(| »Na"po iN ‘ 
Ist com. + al R2 a PN 
4 :J 
IMPERFECT — 

Sing. 3d masc... =P) pp") 
3d fem... pales pV Nn 
2d mase... oats pSPn 
2d fem.... = —- 
Ist com. .. D°pix = 

Plur. 3d masc... vapid wa"p*> 
3d fem... _— de 
2d mase... vapin _- 
Ist com. .. Dp ---- 

IMPERATIVE — 
Sing. 2d masce... pps souneet 
Plur. 2d mase... anit To" SN 
INFINITIVE........ (p) “SPiN “op” 
PartTIcIpLE— 

Active, sing. masc. ppt f tec 

fem. . napa — 

Passive, sg. masc. opi Dp", 

fem. . Naps No" pA 
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EXAMPLES FOR APH EL. 

PrerFrect.—§515. 3d sing. masc.: a) D°pi® Ned. 72a; "358 
B.M. 104); p°TiN ibid. 67a.— OPiS taught, explained, Hor. 13. 

b) STN 2 R. MS. B.M. 65a; (FPS he objected to him, 
B. Q. 106 passim). 

c) ON B. B. 23a; JR Sota 13a, Ber. 18b; ""ZX he 
exchanged, Tem. 17a, Hull 41D; “ON kneaded, Qidd. 46 b.'- 
man he smelled, Ber. 43a; TIS Sabb. 48a, 154a; Fan B. Q. 
105 a. | . 

3d sing. fem.: Mom B. B. l4ta; NTN Yom. 820. 

2d sing. masc.: TST Gitt. 685; [= ns! mS SM. No. xcy 
(voc.) }. 

Ist sing. com.: "MIN I placed, B. B. 167a. 

3d plur. mase.: a) T2°pi® M. MS. R. H. 24a, A’ Z. 50a; 


vapis Sanh. 7b. 
b) AST Ber. 196, Nidd. 506; 35°48 Ber. 12b; 3574" Nidd. 


20a; TIN Yeb. 46a; INOS Zeb. 95b. 

c) Samy B.B. 23a. 

2d plur. mase.: ARS" Dis Hor. 10d; an"2piN ‘En Y. ibid. 

Ist plur. com.: apis Sebu. 24); aps B. Q. 10b; 
Nrapix B. M. 856; (Fianix Sabb. 121); Nranix M. MS 
ibid.; FYIPX C. MS. Zeb. 66); NITIN B. B. 746. 

IMPpERFECT.—§516. 3d sing. mase. opi Ned. 79a, Ber. 
5b; magn Men. 94a; anid R. H. 280; ny ‘Er. 64a, A. Z. 286; 
may A. Z. 28b. : 

1st sing. com. : Opis B. M. 105 a.’ 

3d plur. mase. : Napio B. B. 326, O. MS. Sabb. 1344; “apd 
B. B. 326; ArhwS Ber. 53a; wm2"3 Taan. 15); ya Zeb. 6a; 
qv7a"2_C. MS. ibid. ; + Be Men. 94a. , 

2d plur. mase.: 3S “mh Ber. 19b, Nidd. 506; 'm"km A. Z. 386, 
janin Hull. 1410. 

1st plur. com.: ppis Mace. 16b. 

IMPERATIVE.—§517. Sing. masc.: “Dis Sebu. 31a; "XN 
listen, B. B. 74a. 

INFINITIVE.—§518. a) ’aqtalé: “Z5PiN A. Z.50b, M. MS. 
“avin? Alfasi ‘Er. 1030; “apind Yeb 24b passim; “pinix to 
empty, A. Z. 58b; “Ditix, “Sri, B. M. 65a; “Sim 2 R. MS. B. M. 

1 This form is perhaps Qal with prothetic &. 

2"2IN HG. ed. pr. 98); PIN TR. IL. 34. 
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77b; "CIEN casting lots, Succé 556; "SINN B. Q. 17a; "TTS 
Sabb. 146); ‘mis Keth. 476; "TN Hull. 38a; “728 Tem. 7a, 
Hull. 410, Zeb. 6a; “72% Tem. 10b.' . 

b) ’aqtala: Niapin? B. M. 856. 

c) ’aqtal: yin IN B. Q. 117a. 

d) ’aqtala: NT Nd Sota 33a (Palestinean). 

e) maqtalé: “22 V.L. to Zeb. 5b. 

ACTIVE PARTICIPL LE—§519. Sing. masc.: a) ata Ned. 18a 
and frequently; "72°35 Tem. 7a; =v aan. 24b; 720 Ber. 546; 
T3'a Sanh. 95a; m2 ibid. 396; mya Sabb. 6a; Fay Ned. 506 
($80). 

b) mpi Meg. 2b; Sa B.M. 65a, 776; Tata B.B. 29a; 
anv M. Q. 13a and frequently; Opa M. MS. Sabb. 716; "22 
B. B. 29a; M74 Sanh. 396, Ber. 43. 

c) ‘22 Tem. 3b, 10b, Zeb. Ga; M72 Sabb. 110a; am 
Men. 103b, Tam. 35b. 

Sing. fem.: RED M. Q. 17b; NIP Ber. 62a; repr 
“Ar. 250. 

Passive PAaRTICIPLE.—§520.— Sing. masc.: TIIN'2, TIND, 
soiled, eds. B.Q. 18a; M22 Yeb. 46a, B. B. 55a. 

Sing. fem.: TITF3 Ber. 25 b. 

Plur. mase.: m2 Succea 26a; “2p, wapys, M. MS. 
B. B. 69a. 

Plur. fem.: yoprs put up, B. B. 69a,’ iON (| v7) soiled, 
Sabb. 46a. 

PARTICIPLES WITH ENCLITIC SuBsEcT- PRONOUNS. — Active 
Participle—§521. a) NI"2pt2 I explain, Zeb. 103 a; amv 
I smell, Keth. 49a; NTT I lay, Ber. 306; NI722_-B. M. "1040; 
NIST M. Q. 17a. 

b) raps Hor. 3a, B. B. 72a; many Sabb. 21a; maT 
Sanh. 107), Gitt. 46 a.— napa ‘Er. 50b, Men. 90a. 

c) wan. Qidd. 50b; wns Hull. 47b, Yeb. 76a; opto 
Nidd. 5a. 


d) Papa Sanh. 440. 


1SSATIN SM. No. xxv. (voe.). 

2ND NW Se’él. §96; NOD HG. Hilech. Nidda (/ O55). 
sqm Alfasi Béga 27 

4 83°73 Alfasi M.Q. 17a. 
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EXAMPLES FOR ITHP® EBL. 

PEerFect.—§522. 3d sing. masc.: a) "YF"N awoke, Ned. 30a, 
Gitt. 68a; j2m°8 Hull. 14a; "3FrN8 Qiad. 50a; Men" Gitt.69 a.’ 

b) DMPO N shyed, became “mad, Ned. 41a. 

c) Tisms ‘Er. 39), 40a. 

3d sing. fem.: MIEMN was pleasing, Qidd. 45b. 

3d plur. mase.: a) "SONS Sabb. 1246; "SIMS ed. Soneisso 
ibid. - 

b) PIEVN KR. H. 16a; SNMN O. MS. Sabb. 1245.’ 

ImpERFECT.—§523, 3d sing. mase. ; “om"> ‘Er. 104a; PS m5 
rests himself, Sabb. 155a; TNE 5 ‘ sab. 756. 

3d sing. fem.: “SHIN became fallow, B. M. 107a; Soren 
B. M. 66a. | 

3d plur. masc.: 72F"> Sabb. 43b; sd1m> B.B. 42a; 39m 
M. MS. B.B. 141a. 7 is a 

3d plur. fem. ym 5B. B. 141a; oan siae Y6ma 59a; ISK". 
M. MS. Sabb. 13) » (85 316). 

INFINITIVE. -§524. a) ’itqatalé: "Morn Qidd. 45); 
“TDR? Ber. 4a; "BMN Yeb. 63a; “THIN Gitt. 69a; “TISEMN 
‘Er. 39b, Nidd. 45a; "vied Sanh. 260. 

b) ’ithqattilan, ‘itqatilan: ‘Durr ‘En Y. Yeb. 63a; 
WDUEYN ibid., commentary FON" V?. Ue 

PaRTICIPLE.—§525. Sing. masc.: a) Mima Hull. 45a; TKN 
F. MS. B.Q. 18a; "IK ‘En Y. Qidd. 50a. 

b oe is irrigated, B. B. 8a, 126. 

Sing. fem.: SIH R. H. 16a; Nima Keth. 526, Qidd. 4a; 
xbim2 Gitt. 88a; Amma Ned. 830." 

"Plur. mase.: “oI are tread i, B. B. 101la, C. MS. 
M.Q. 25a; “TSF Nidd. 45a; “OVIRS, “SVMS, Pes. 656. 

Plur. fem.: {ms Keth. 52b; jour. a Yoma 58a; INONM™".S 
Sabb. 46a. 

EXAMPLES FOR ITHPA‘ AL. 


- “PTR 


PERFECT.—§526. 3d sing. masc.: a) ""5°N Ber. 17b; 2" 
B. M. 30b; Ops Ber. 36a, B. M. 108a; CME" N B. Q. 113b 
(§80); ASN Hull. 95a. 

b) WAD"N Bekh. 60a. 

c) “Pas A. Z. 11a. 


1/ PD=V M4 ; cf. Hebrew form =_— Yoméa 750. 


oi Dla 


DATMN (= DAN = DAWN) Se’el. § 
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3d sing. fem.: DI"TMN Ned. 506; No“TN Keth. 85a, 
NS™HS"N M. Q. = N7™3"N Meg. 14); NO "EN Gitt. 30a. 

2d sing. mase.: rs tKR B. M. 306; OMEN Sota 35. 

Ist sing. com.: "FAD"N Qidd. 810.’ 

3d plur. mase.: a) VA" M.Q. 26a. 

b) MEN A. Z. 110 

1st plur. com.: Ri2""S becomes incumbent on me, M.Q. 26a 

IMPERFECT. —85 97, a""3 Ker. 2b, am) R. H. 24b, Gitt 
556; a°™M KR. WH. 15a; onan Gitt. 18a; O-pmMm ‘Er. 54a, 
prcm Meg. 140; wranm M. Q. 9b; a R. H. 29a, 
Bekh. 560. , 

IMPERATIVE.—§528. I7"=3M"N become ye converts to Judaism, 
A. Z. 64a. 

gag ae a) ’ithqattalé: “"SiMO'N Sanh. 18d; 
“PEND Gitt. 56a; "SPTND, "SPM, Yeb. 34a; "Wind" M. MS. 
Hull. 13a; "aoNd at 250. 

b) ithqattala: NoPE § Sanh. 47a. 

ParTICcIPLE.—§ 530. 73%2 Ker. 20a; SE2"2 doubled, M. 
MS. Hull. 516 (passing into ¥'Y); HIND. Yeb. 536; NM" 
Yeb. 23a; Bad axng B. B. 1124; wa"pn Hull. 92a; =r 
Gitt. 85a; {MDM ‘En Y. Pes. 111la.— With enclitic pronouns: 
ND"ID Sabb. 131); NID" TNS Qidd. 18a; mae Gitt. 56a, 
Sucea 256; MPS Sanh. 670. 


INQ N Igg. Seriré 32; PIIVIDIN TG. ed. Harkavy, § 436. 
2 TOPS TG. ed. Harkavy, § 233. 














Book Notices. 





PETERS’ NIPPUR, OR EXPLORATIONS AND ADVENTURES 
ON THE EUPHRATES.’ 


Dr. Peters’ book contains chapters on the following subjects: I. Or- 
ganizing the Expedition (pp. 1-18); II. Obtaining an Iradé (pp. 19-43) ; 
III. Impressions of Constantinople (pp. 44-67); IV. The Discovery of 
Tiphsah (pp. 68-99); V. The City of Zenobia (pp. 100-121); VI. Deir 
to ’Anah (pp. 122-151); VII. A City of Pitch (pp. 152-164); VIII. Hit 
to Baghdad (pp. 165-190); IX. Baghdad and Babylon (pp. 191-219); 
X. Nippur at Last (pp. 220-241); XI. The First Campaign (pp. 242-278) ; 
XII. The Catastrophe (pp. 279-294). Appendices: A, Subscription 
Paper of the Babylonian Exploration Fund (pp. 295-297); B, First Appli- 
cation for Permission to Excavate (pp. 298-300); C, Iradé Granting Per- 
mission to Excavate (pp. 301-302); D, Translation of Turkish Law on 
Archeological Excavations (pp. 303-309); E, The Geography of the 
Euphrates (pp. 310-317); F, Wolfe Expedition to Babylonia, being a 
portion of the diary of William Hayes Ward, Director of the Wolfe 
Expedition (1884-5) (pp. 318-375). 

This book will be weleomed by all oriental students and especially by 
Assyriologists. It was a little disappointing at first to see (a) that this 
work was not an official publication of The Expedition of the Babylonian 
Exploration Fund or of the University of Pennsylvania, under whose 
auspices the Expedition was placed; and (6) that it was intended for the 
layman rather than the scholar. We learn, however, that these defects 
will be remedied in a very short time by an official publication coming 
from Haynes and Hilprecht. It is a pleasing, well-written narrative of 
adventures, very much after the style of Lady Anne Blunt’s The Bedawin 
of the Euphrates. The author’s task was a very difficult one. He has 
been very frank in his statements—too frank, perhaps, in many places. 
He has tried to do justice to the other members of the Expedition. Ina 
great measure, he has succeeded. In some things, however, he has failed 

There are mistakes of omission and commission. Among the former 
the following may be noted : 

(1) The omission of the Bibliography of the subject. The greater 
part of this could have been obtained from Hilprecht’s The Babylonian 
Expedition of the University of Pennsylvania. Series A: Cuneiform 

1 NIPPUR, OR EXPLORATIONS AND ADVENTURES ON THE EUPHRATES. The Narrative of 
the University of Pennsylvania Expedition to Babylonia in the years 1888-1890. By John 


Punnett Peters, Ph.D., Sc.D., D.D., Director of the Expedition. With illustrations and 
maps. Vol. I. First Campaign. New York and London: G. P. Putnam's Sons; The 


Knickerbocker Press, 1897. xv+375 pp. 
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Texts, Vol. I., Part I., p.45—a book published for scholars and not 
accessible to the layman. Since then have appeared Part ITI. (1896) of 
Vol. I. and American Excavations at Nuffar (Recent Research in Bible 
Lands (1896) by Hilprecht and articles, more or less technical, by mem- 
bers of the Expedition and others. Hilprecht’s classified Bibliography 
consists for the most part of popular, non-technical articles and it is 
given in full in a footnote.'! During the past few years, a great number 
of unscholarly popular articles have been written by unscholarly men, to 
which it would be undignified to refer. 

(2) The omission of a chapter on the Joseph Shemtob Collections 
(J. S. I. and J. S. II.) purchased in London and the so-called Kh 
(Khabaza) Collection purchased in Baghdad, giving a description, with 
photographs, of some of the most important objects and a short catalogue 
of the rest in nonpareil. Cf. Hepraica, Vol. V., pp. 74-76; Vol. VL., 
pp. 59, 60. 

(3) The omission of a short chapter or appendix by Hilprecht on the 
Nahr-el-Kelb. Some of his results and experiences have been given in 
The Sunday School Times. 

(4) The omission of appendices on Zinjirli, Marash, Carchemish, 
Jebel Siman, ete. Field and I, with Mustapha and one muleteer, spent 
October 18 to 22, inclusive, in a trip from Aintab to Zinjirli, camping 
on the mound where the Germans had excavated, and where they were 
to excavate during the following season, thirty-six hours. Field made a 
rough but fairly accurate sketch of the trenches and I examined the 
finds left in the trenches. The hospitality of a large Kurdish encamp- 
ment in the vicinity was foolishly refused and we learned on the next 
day through an American missionary doctor that the Sheikh had with 
the greatest difficulty kept his followers from raiding us. On Sunday, 
the 20th, in the company of this doctor, we made a visit to the Sheikh 
and drank coffee and smoked a nargileh with him. His son was sick 
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with a fever and our party, through the doctor again, was able to minister 
unto him and to leave with him a supply of quinine, thereby gaining the 
favor of the Sheikh and his men. 

Later, after our return to Aintab, where we were the guests of Mr. 
Riggs, Professor in the Central Turkey College, Haynes, Field and I 
with Mustapha as servant, went to Marash (fifteen hours’ ride over a very 
rough country) to take squeezes of some Hittite monuments placed at our 
disposal by the missionaries. The squeezes were successfully taken, as 
well as several photographs, but I have never heard of them since. 
It was here that I first came to know the Oriental fever and our return to 
Aintab was delayed two days in consequence. 

After remaining in Aintab a few more days, Haynes, Field and I, 
with the servants, decided to go to Aleppo in order to be more easily 
reached by the Director, who was in Constantinople. We concluded to 
visit Carchemish on the way. Our small caravan started on a Friday 
evening, cold and wet, and we reached the mound on the following even- 
ing. We spent Sunday exploring and taking notes, and Mr. Haynes, 
who had visited the mound four years before in company with Dr. 
William Hayes Ward, of the Wolfe Expedition, found many changes. 
Some reliefs had been broken by the Arabs and others had been par- 
tially destroyed by the weather. It is very much better not to excavate 
than to excavate and leave the finds to the mercy of the Arabs and the 
storms. 

On Monday morning we left Carchemish for Aleppo, arriving Tuesday 
evening, and were the guests of Doctor and Mrs. Graham until the Sat- 
urday before Thanksgiving, on which day Haynes, Field and I left 
Aleppo for the Jebel Siman district. This was the hardest of all our 
travels. The trip down the Euphrates, although three times as long, 
was not so exhausting. It rained every day. Three days out we were 
arrested for carrying guns and traveling without Zaptiehs and were 
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brought to trial. Haynes, as usual, got us off. On one night, we lost 
our way, our baggage and our servants, and, after wandering on the 
mountain until darkness set in, we were about to hunt shelter in the 
rocks, when we discovered a light in the distance. After fifteen minutes’ 
scrambling over rocks, we came to a Druse village, Qalb Louzeh, where 
we were entertained(?) for the night. We had eggs swimming in fat for 
our supper, the floor, which we shared with the vermin, for a bed, and our 
damp, cold riding-suits for covering. In the morning, we found our 
servants and continued our journey. With fever every night and little 
to eat during the day, riding over the mountains in heavy and continuous 
rain-storms, we finally reached Edlib. Here we left our head-muleteer 
who was delirious with the fever. Our servants were ill and we served 
them rather than being served by them. After a consultation, we 
decided to return to Aleppo by the nearest route, and we arrived on 
December Ist, Haynes going to Dr. Graham and Field and myself to the 
only Christian hotel—Azizieh. It was here that, a few days later, the 
rest of the party joined us. The sweeping statement (p. 37): “The 
result of their (Haynes, Field and Harper) two and a half months in 
northern Syria was nothing” is of a piece with several other incorrect 
and, one must say, egotistical statements. Dr. Peters founds this state- 
ment on the fact that Haynes’s photographs proved a failure. If the 
results of the Expedition are to be measured by the photographs, then 
the whole affair from start to finish must be regarded as a failure and 
one might say that the result of the Expedition “was nothing.” The 
reviewer in The Independent (July 29, 1897) remarks: “Most of the 
valuable pictures are from the photographs of the previous Wolfe 
Expedition, for which general credit is given in the Introduction.” The 
same test should be applied to the latter part of the trip in Mesopotamia 
as to the first two months and one-half in northern Syria. 

(5) The omission of a minute account of each day’s journey down the 
Euphrates; cf. the Diary of Dr. Ward and my Down the Euphrates 
Valley.' This description could have been made very interesting and 
exceedingly valuable. 

(6) The omission of a description of the finds at Nippur; cf. Hil- 
precht, The Babylonian Expedition. Little—practically nothing —is 
said of the real results of the Expedition. These are only a few of the 
important omissions. Scholars would certainly be more interested in 
such topics than in a long excursus on Constantinople. 

Dr. Peters has entered into too many details. One doubts the 
advisability of informing the world of (1) the opposition developed in 
Philadelphia and Baltimore before the complete organization of the 
Expedition. He should have said more or nothing. As it is, some of 
the gentlemen hinted at may think that they are challenged to tell the 
whole story, and I am inclined to think that many unpleasant things 
would come to light if this were done. Most scholars know something 
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about these troublous times. Perhaps the time has come for them to 
know the details. 

(2) It is certainly doubtful taste to inform the Turkish government, 
after the grant of an Iradé, how the members of the Expedition fooled 
the Turkish custom-house officers and broke the Turkish laws by towing 
their guns under water to a point opposite the custom-house, landing 
them under cover of darkness, and sending them to the Protestant 
church at Beilan. It was very cleverly done and it seemed necessary to 
do it, but it was unnecessary to inform the Turks. Such tales as these 
will not be of any great assistance to the next American expedition, nor 
will they advance the interests of the missionaries, who are already in 
bad repute among the Turks for similar acts of interference. This leads 
one to say that there are two sides to the Armenian question. In this 
country and in “Christian England” we hear of only one. The Armen- 
ians are, in every sense of the word, rebels and the missionaries are their 
abettors. If they rebel against the government, and if that government 
happens to be a cruel one, they must take the cruel consequences. The 
Jews and Stundists in Russia have a very much better case against the 
Russian government than the Armenians against the Turks. One must 
acknowledge that the massacres do seem rather cruel to an Occidental, 
but Christian Spain is as bad an offender in this line as Mohammedan 
Turkey. 

(3) It was unnecessary to state that a member of the Expedition 
wished to resign in Aleppo. There were two, in fact, and perhaps three. 
Field and I were the two, and we had good reasons. The Director did 
not deign to take the members of the Expedition into his confidence and 
inform them of the contents of the Firman. I went to him, acting for 
Field also, and told him that I must have a general idea of the contents 
of the Firman or I should resign and go back to the British Museum. 
His information was not as satisfactory as it might have been, but when 
I learned that we had permission to excavate as well as to explore, noth- 
ing further was said by either Field or myself. The director did invite 
the members of the Expedition, ten days before the Arab raid on the 
camp and the enforced closing of the season of excavation, to the dining 
tent to listen to a translation of the Firman. With the exception of 
Haynes, who, with Noorian, had made the translation, we remained in 
our tents. We had lived from December first till April first without a 
knowledge of the contents of the Firman, and we decided that we could 
continue for two weeks longer. Perhaps Dr. Peters would not have failed 
to win the confidence of his comrades (p. 288) if he had placed a little 
more confidence in them. I know that for a long time Hilprecht and I 
were not aware of our respective positions on the Expedition and that we 
were finally obliged to take the matter into our own hands and settle it 
for ourselves. Ido not care to blame Dr. Peters for the troubles of the first 
year. He had a difficult position to fill, and we were, perhaps, a difficult 
body of men to manage. I do know, however, that if he had been as 
frank in his treatment of us as he is in certain pages of his book, things 
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would have been otherwise. There are only two ways to rule an expe- 
dition: (1) The Director must have military authority and rule as a 
dictator, or (2) he must gain the full confidence of the men by placing 
full confidence in them, and rule by general permission. Neither of 
these plans was tried and hence the Director’s influence was practically 
nothing. 

(4) The public is taken into the confidence of the Director in too 
many places where he admits his inability to get on with the other 
members of the Expedition. More confidence in the men and less in 
the public would have been better for the Expedition. 

Dr. Peters belittles the results of the first year in order to gain more 
credit for himself during the second. Some of the statements on page 
288 are absolutely incorrect. I do not think that the members of the 
Expedition “felt that the excavations had not yielded satisfactory results, 
and that Nippur was not a promising site for further work.” During 
the last two weeks of our stay at Nippur, more tablets were taken out 
than during the first ten weeks— many more than could be catalogued. 
IT am not in a position to speak for Hilprecht, but I do know that my 
reasons for resigning were strictly personal. I recognized the danger of 
returning to Nippur but never for a moment doubted that it was an 
important site on which to make excavations. If I remember correctly, 
Hilprecht had made his arrangements to remain one year only and was 
varrying out his original plan when he resigned after the first year. 
Field resigned on my advice. There was a rumor that he was to be 
asked for his resignation before he could resign of his own accord. I 
hurried to his hotel— we were in Baghdad and he was not traveling with 
the rest of the party because of his relations with the Director—and 
asked him to write it and send his body servant with it at once to the 
Director. He did so. The cablegram mentioned on p. 289 instructed 
Dr. Peters to retain Harper and not Hilprecht, the latter having arranged 
to remain one year only. I did not see the cablegram nor did the Direc- 
tor inform me of its contents. Noorian and Haynes told me that I 
had been ordered to remain in Baghdad. I could not remain without 
official notification from the Director. This did not come and hence 
Field, Hilprecht and I planned to go up the Euphrates valley together. 
Later the Director informed us that he would join us. Field then 
decided to make the trip alone accompanied by a servant and one 
Zaptieh. He started two or three days in advance of our party and we 
often heard of him on our way to the coast. After my arrival in Lon- 
don, I received orders by cable to remain quiet and be ready to go back 
to the Orient. My letter with orders from the Committee, sent to 
Baghdad, reached me in London a little later. In this the plans for the 
second year’s campaign were set forth in some detail and I was advised 
to spend the summer in the Lake Van district and ordered back to 
excavate in the Autumn. 

I do not agree with Dr. Peters that the first year was a failure. Much 
more might have been accomplished, but a great deal was accomplished 
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It is not necessary to go into details. This will be done, I understand, 
by Hilprecht and Haynes, and all Assyriologists will await with interest 
the second volume which is to come from them. 

In conclusion, I wish again to say that the position of Director of the 
Expedition was a most difficult one, that the story of the Expedition 
was a most difficult one to tell, that, while the Director did not do all 
that he might have done, the same may truthfully be said of each mem- 
ber of the Expedition. I have written frankly, following the example of 
the Director, and with all its errors of omission and commission, I can 
honestly recommend this book to all those who are interested in Oriental 
travels and explorations and excavations in Babylonia. My only regret 
now is that there was so much contention among the members of the 
Expedition and that this contention has reached the public. 

Rosert Francis Harper. 

THE UNIVERSITY OF CHICAGO. 


PERLES’ ANALEKTEN.' 


This modest little pamphlet of ninety-four pages is a most important 
contribution to the text criticism of the Old Testament; and coming ata 
time when special attention is being accorded to the Hebrew text, with 
a view to securing greater correctness, it is most timely. 

Perles begins by discussing the use of abbreviations in the Talmud 
and in later Hebrew MSS. Incidentally, in commenting on a curious 
Talmudic rule, which forbids the writing on the Sabbath day of & &, 
which, as he shows, was an abbreviation of Von Von, he notices a similar 
abbreviation on a Carthaginian votive inscription. The most extreme use 
of abbreviation which he has found occurs in two fragments of Bible 
MSS. from Egypt, in which the first word of each verse is written in full, 
but only one letter of each following word. He shows that this method 
of abbreviation is referred to in the Talmud, and the question considered 
there whether portions of the Bible so abbreviated might be used for 
purposes of instruction. He then puts the question: “Since when have 
the Jews made use of abbreviations, and is it possible that they employed 
them in their old Bible MSS.?” 

Kennicott, followed by Michaelis, Jahn, and others, had already 
answered this question in the affirmative. Reifmann had also reached 
the same conclusion, but had applied the principle too broadly, finding 
abbreviations everywhere, and discrediting his work by his lack of bal- 
ance. Unfortunately, also, he wrote in Hebrew. Good examples of 
abbreviations adduced by him are: 2 Kgs. 6:27, 5% for x5 DN; Isa. 
42:2, wis" for sur; Ps. 89:51, 55 for nds; Job 22:11, $s for WN. 

Lagarde says that in the Hebrew text from which the LXX. was trans- 
lated J, D and 7 at the end of a word were not written, but indicated 


1 ANALEKTEN ZUR TEXTKRITIK DES ALTEN TESTAMENT, von Dr. Felix Perles. Miinchen: 
Theodor Ackermann, 1895. 
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by a stroke at the upper end of the preceding consonant. Merx, Gritz, 
Steinschneider, Workmann, Konig, and Neubauer have all recognized 
the use of abbreviations, and treated the question of their existence and 
character at more or less length. Perles’ merit is that out of the facts 
which others have collected, and to which he adds a large number him- 
self, he has been able to establish principles. He cites a number of dark 
passages which can, he thinks, be cleared up by the theory of the use of 
abbreviations, either (1) at the beginning of the word, or (2) by the 
omission of endings or final syllables. 

It was Kennicott who first noticed that the sacred name 74" was 
indicated in early MSS. by the abbreviation '*. To the passages which 
he and others have collected, showing errors arising from a misunder- 
standing of this abbreviation, Perles adds Ps. 145:12, "HWy4525 for 
‘mynsas3. Incidentally, in discussing the use of this abbreviation for 
the tetragram, Perles remarks that the writing '* for [7 is itself 
properly an error resulting from the misunderstanding of the original 
form ™. One is inclined to ask whether the use of " for 774" can be 
in any case a misunderstanding of this abbreviation. 

Another abbreviation for 7" is ‘4. A good example of the use 
and ultimate misunderstanding of this abbreviation is Lam. 3:50. Perles 
brings sense out of this passage by attaching the first word of v.51, "3°y, 
to the preceding verse as ws and reads mbbay as ‘S| 554x. In Isa. 
3:9 he resolves the unintelligible om into jot — omen Here the 
stroke indicating abbreviation after the ae r became ultimately a Q. 
Similarly in 1 Sam. 3:13 p79 is for >" 5. This change of the mark 
of abbreviation into the letter is quite common. Another example 
which Perles adduces is Jer. 33:24, where D255 is for ‘7 BS. In 
Ps. 68:20 555 is for Sx FH, ie, SS ST. 

But with the exception of the bebeegrein very few words were indicated 
in the text itself by abbreviations. Glosses were, however, entered on the 
margin, or between the lines, containing abbreviations, and these glosses 
ultimately crept into the text. So, in Ezek. 21:20, the letters ™ & are an 
abbreviation of the two words which preceded them in the text; namely, 
3°07 AM2N. The glossator wrote this gloss: } mx=pr72d mw». Later 
the gloss crept into the text, abbreviation and all. (This is originally 
Reifmann’s suggestion.) In 2 Sam. 1:18 the unintelligible Zp arose 
in the same way from a gloss, "J "p= =PANwW np: Later the glossator’s 
abbreviation crept into the text and was supposed by some scribe to stand” 
for the word Mwp, and completed by him accordingly. Perles points 
to the Vulgate planctum as supporting this suggestion. 

1 Sam. 9:12. Taking _ passage, which Lagarde has emended from 
the LXX. into 3>7%2 35 ww", Perles points out that in the LXX. the 
word N77 is wanting, and that in the Masoretic text there is a pesiq 
after the word "773, which, as Olshausen has shown, is frequently put 
after words or phrases which are not properly part of the text in the ° 
opinion of the Masoretes. The "j4 of "(772 is really a marginal abbre- 
viation of JN", taken from the preceding verse. Perles very acutely 
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suggests that this marginal gloss having crept into the text, albeit with 
a pesiq, was later formed into a word by some scribe who assigned to it 
as a first letter the final 0 of the preceding ps5. 

It was in proper names that abbreviations, and consequently mistakes, 
were most common. Perles points out a curious series in Canticles. The 
father of the Shulammite was named 3°55°%32, which was abbreviated to 
'3'». This latter abbreviation was interpreted by the Masoretes in 7:7 


as O°35y. Perles would read Dass 7 my TIN as aT" 2 arn. 
In 7:2, following the LXX., he would read 79 for * = and in 
6:12, in 5°" "29 MIDS he finds again 573% N23. 

He shows further that there were in use in the Hebrew a few abbre- 
viations for common words, like ‘y= for “472 or “{273; ‘" for BN’; 
- for et; ‘3 for 83; and perhaps 'N for y78 and '* for 0, 
which have resulted in errors in our present text, either because they 
have been incorrectly filled out, or because they have been treated 
single letters and incorporated — the preceding or following words. 

Comparing Ps. 18:28 and 2 Sam. 22:28, Perles points out that the 
Dy MMs cf the former is unquestionably correct, and that in the DP"MX 
of the latter the makkef represents an original mark of abbreviation, 
“ms for ‘Ms. This he shows to be quite a common error, giving exam- 
ples of a number of passages where a makkef represents an original 
mark of abbreviation, indicating the loss of one or more letters. Abbre- 
viation by omission of endings, such as [, 4, °, 0, ete., was very common. 
At the time when the LXX. translation was made such omissions were 
marked by a sign of abbreviation, but there was a time when this was 
not done, and both stages have left their mark in the Masoretic text. 

In filling out the lacunae indicated by the marks of abbreviation mis- 
takes were sometimes made, and Perles points out instances in which 
m° has been written for | (2 Kgs. 23:13); 45 for © (Hos. 7:6); 6 for 4 
(Ps. 106:43); & for Er (Job 17:6); 5 for | (2 Sam. 17:12), ete. 

Sometimes the abbreviation of end syllables was pushed a little 
further, and a final stem consonant was omitted. This occurs most fre- 
quently in the case of the weak letters &, 3 and f\, but there are also 
plenty of examples of the loss of strong consonants, such as "ZN ON 
r sas (2 Sam. 14:19) for rab =TN DN. As in the case of omitted 
endings, this resulted not infrequently in the supplying of incorrect final 
consonants by the scribes. So in Eccl. 7:28, s4y ‘wk was completed 
by a scribe as “J "WN instead of MD MN. In Judg. 12:6 '5° 
became in the Masoretic text 55", whereas in Vulgate and Peshitto it is 
{2° In 1 Sam. 17:32 ‘38 was written out in the Hebrew as DuN, 
instead of "258, which latter form appears in the LXX. Many of the 
passages which Perles cites under this head had been already correctly 
emended by others; his merit is to have discovered the cause underlying 
the errors, and thus established a critical principle. There are also 
examples of the opposite character, which he cites, where the Masoretic 
scribes have supposed a mark of abbreviation where none really existed, 











Book Notices 47 


but these are less common. This section of Perles’ little treatise is 
peculiarly suggestive and valuable. 

In,the second section he deals with errors resulting from the division 
of letters into words. Against Workmann and Cornill he holds, basing 
his position on the Siloah, Mesa, and Phoenician inscriptions, and on 
Jewish coins, that there was from the outset a division of words. Lines 
often ended, however, in the middle of a word, and the separated letters 
of such a word were sometimes incorrectly joined by scribes to a pre- 
ceding or following word, as the case might be. Sometimes, also, the 
scribes supposed an abbreviation, when there were only one or two letters 
at the end of a line, and supplied extra letters accordingly, thus pro- 
ducing a form of dittography. By comparison witha Punic inscription he 
concludes that at an early period after abbreviations there was no word- 
divider, the abbreviation being indicated by its absence. This led occa- 
sionally tothe attachment of an extra Jetter or two, really an abbreviation 
of a word, to a preceding or following word. When custodes were intro- 
duced at the end of lines or columns this gave rise to still a different 
class of errors. In addition to all these are the cases where an original 
word-divider was overlooked by a scribe, or a false division made by 
accident. The examples which Perles gives of text corruptions under 
all these different heads are extremely interesting. The following will 
serve as specimens : 

Hos. 7:6, Da7Na for pa "ya. Here the word-divider was over- 
looked, and two Ww ords run into one, and then in the effort to make sense 
an ¥ changed into &. 

Job 36:33 is an cna a the opposite error. Here the word-divider 
has become a makkef, >> p79 for ribs, “storm,” “whirlwind,” a 
word which is found in both the western and the eastern Aramaic, 
although not elsewhere in Hebrew. 

Isa. 44:7, p> iy py “ana is a case where the line division cut off 
one letter from the end of a word, which the scribe later joined to the 
first letter of the following word in the line below to make a new word. 
It should be divided pins yawn. Similarly in Jer. 23:33, as the 
LXX. also testifies, inva "sma ms should be divided Swan DMN. This 
is one of the passages. which supports Perles’ contention, that the differ- 
entiation of final forms as such in the letters Dp, Y , ete., is very late. 


In the case of Habakkuk 1:10, where, as Wellhausen has shown, the 
“3 of 5u°2 should be dropped, the original text read 5y D/ "ar 4Nd5, 

2, the final B of D2 was at the beginning of the ns line. The 
scribe supposed "73°p to be an abbreviation for Q™2.z and supplied the 
D accordingly. The %4 on the following line he then connected as a 
preposition with the following word. 

Sometimes only the first letter of a word stood on one line, the 
remainder being on the line below. In this case the solitary letter was 
in danger of being attached to the word before it. Among other exam- 
ples of this, Perles adduces Eccl. 7:19, where, out of an original "py 
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O° “015 with the line division after the |, a scribe made [py 


bis 
po >. By correcting this to Down "0372 he obtains a new and 





more satisfactory sense for the verse. 

In Isa. 26:19 he finds an example of dittography resulting from the 
treatment of custodes as part of the text. yap? . 1339 is shown by 
the parallelism to be an error for waap* t a. The error arose from 
the fact that after m525, the last word in one line, was written as 
custos ", the first letter of the first word in the next line. This custos a 
scribe treated as a separate letter, and added to A525. For a proof that 
custodes were thus used at the end of a line, Perles refers to the Codex 
Petropolitanus (10th century A. D.). A dittography which he finds in 
Hos. 12:10, “35°43 “2D, for “9 “aD, “as in days of old,” cannot pos- 
sibly be referable to this cause, as he supposes; but the correction itself, 
which he supports from the Targum and from Mic. 7:14, seems to be a 
good one. It would seem more likely that the lines were divided 
33°73 |"D, and that a scribe later wrote on the upper line the rest of the 


word "3"5, without carefully erasing the “jg at the beginning of the line 
below. A succeeding scribe found, therefore, 37" "%2"5 out of which 
he very naturally made 44°23 ""2°5, which we have in our text. Or else 
it is due to another practice of which he adduces no examples, the repeti- 
tion of the last word of one column at the beginning of the next. 

Of course there are examples also of the opposite error, where scribes 
supposed a letter to be a custos when it was not, and omitted it accord- 


. 
aon) aes N meenea 


ingly. A good example of this is 1 Sam. 13:8, where DW "WN “47'725 
Sx12 must have stood in the original text, but the Ow has been 


omitted, apparently because, finding it at the end of one line, with 
bSxrew at the beginning of the next, a scribe mistook it for a custos 


Bw 
and omitted it. 

2 Chron. 11:2. 6™p3 “Vara ON" is for D3 BD; tn by Ww" (cf. Ruth 
1:4). Nw" was abbreviated to Ni and no word-divider was placed 
after it. A scribe therefore made the error of attaching 5 to Nw, 
making 535%). The same or a later scribe, supposing the DF to be an 
abbreviation, completed it into \7255. This sounds almost too ingenious, 


aed 
but it certainly results in a nities emendation. 

A number of the kethib readings corrected in keri belong, according 
to Perles, to the same general category of errors resulting from the omis- 
sion of the word-divider after an abbreviated word, thus: 9353 (Gen. 30:11) 
for keri 33, ND. 

The third section takes up errors arising from the similarity of cer- 
tain letters to one another, and considers first what are referable to the 
ancient characters and what to the later square characters. He adduces 
a dozen or more new examples under these two heads. In this section 
he discusses incidentally the date of the adoption of the square charac- 
ters. In opposition to the view of Blau, that this took place at or about 
the Hasmonaean period, he endeavors to show that it took place long 
before the LXX. translation of the Old Testament was made, and that 
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the square characters must have been in use as early as the 3d century 
B.C. This discussion is not satisfactory, his material being insufficient. 

Section IV. deals with errors arising from false vocalization, especially 
errors arising from the omission of * and 4. Section V. deals with 
scribal confusions of letters of similar sounds, especially & and 9. 
Section VI. is entitled “Grammatisches und Lexikalisches” and Section 
VII. “Veschiedenes,” An index at the end of this little pamphlet gives 
a list of passages considered, some hundreds in all. Examining this one 
finds that Psalms heads the list for number, with 58 passages, and Isaiah 
follows with 44. There are only seven passages cited from the Penta- 
teuch, an evidence of the greater accuracy of the text of the Law, and 
incidentally of the earlier canonization of that portion of the Old 
Testament. 

This little book is such a valuable contribution to the study of the 
Hebrew text of the Old Testament that it should be in the hands of 
every student of the text. Joun P. Peters. 


St. MICHAEL’s CHURCH, 
New York. 


COWLEY AND NEUBAUER’S HEBREW ECCLESIASTICUS.' 





The libraries, the scrap-baskets, and now and then a genizah, in the 
old East are fruitful sources of leaves and manuscripts of first interest 
to the student of oriental lore. Mrs. Lewis and her sister have struck 
Klondike-treasures in the literary field, and have started a wave of 
research among the buried and hidden mines of unopened localities. 

The stray leaf of Ecclesiasticus (chaps. 39:15-40:7), which Mr. 
Schechter presented a year ago (in 7'he Expositor, July 1896) is quickly 
followed by the discovery, among a lot of MSS. procured by Professor 
Sayce, of several leaves continuing the same to 49:11. These leaves, 
though continuing the same text, are not a part of the same MS., since 
they are not, as the single leaf, provided with vowel points and accents. 
There are some marginal notes, giving variants of one or two other copies. 
These, however, are missing in some of the leaves. 

The editors of this little work have given us a beautiful edition of 
(1) the Hebrew text (with two facsimiles only) transcribed from the MS., 
occupying the upper half of the right-hand page, (2) an English transla- 
tion following the diction of the Revised Version of the Old Testament 
version on the upper half of the left-hand page, (3) the Syriac Version, 
according to Lagarde’s edition, on the lower half of the right-hand page, 
(4) the Greek according to Swete’s edition on the lower half of the left- 
hand page. The variations and omissions and additions are indicated 
by series of dots and parentheses and blank lines. To these are appended 

I1THE ORIGINAL HEBREW OF A PORTION OF ECCLESIASTICUS (39:15-49:11), together 
with The Early Versions and an English Translation, followed by The Quotations from Ben 


Sira in Rabbinical Literature. Edited by A. E. Cowley, M.A., and Ad. Neubauer, M.A. 
With two facsimiles. Oxford: Clarendon Press, 1897. Quarto; xvii + 41 pp. 
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footnotes, both textual and exegetical, thus furnishing a valuable appa- 
ratus for a comparative study of the versions of Eccles. 39:15-49:7. 

In addition to these contents reading from right to left through forty- 
one pages, we discover that the following items read from the title page 
on the left toward the right, viz., (1) a brief Preface reciting the history 
of the Ecclesiasticus texts, (2) a list of fifty-six magazines and books used 
in the preparation of this work, (3) a one-page attempt at reconstructing 
the original text of Sirach, (4) more than ten pages of Proverbs of Ben 
Sira found in Rabbinical literature, (5) a very valuable glossary of 
words, compiled by Canon Driver, (6) the Latin text of Ecclesiasticus 
after Legarde’s edition of the codex Amiatinus. 

The light which this find throws on the original text of Ecclesiasticus 
is large. Variations, some of them very slight, occur in almost every 
verse, many times giving the sense an entirely new turn. These points, 
though of interest, cannot arouse the same enthusiasm as the larger, 
general historico-linguistic questions. 

Lack of space forbids an extended discussion of any one point, but 
this notice cannot be laid down without a few questions. (1) This 
Hebrew of Ecclesiasticus, though dating from the second century B. C., 
is classical, not Rabbinical, nor Aramaicized in grammar and syntax. 
Compared with Chronicles, Ecclesiastes, and the Hebrew of Daniel, it is 
refined and elevated, standing on a much higher level. The imperfect 
with Waw consecutive, hitherto almost exclusively confined to Biblical 
Hebrew, is of frequent occurrence (cf. 43:23; 44:9; 45:2, etc.); the same 
with the perfect occurs also (42:1c, 8c, 11c); the relative 3 is not found. 
In view of these facts, what can be said as to the degeneration of Hebrew 
after the exile? How far back was it possible for such Hebrew as Eccle- 
siastes and Chronicles to be composed? Did classical and wneclassical 
Hebrew exist side by side? How far, in view of this find, can the style 
of the Hebrew language be a determinant of the time of composition? 
Current theories on this point must now undergo revision, or remain in 
abeyance until further discoveries of a similar character. 

Again, the glossary of this text presents some lexical points of inter- 
est. It is important for the Old Testament to note the use of some words 
found as yet only in the oldest books. Does this not point to the fact that 
the argument, based on the use of a word or of several words, for the date 
of a document is exceedingly precarious? Does it not rather convince 
us that these usages are due rather to the fragmentary character of the 
language we possess than to anything else? Hebrew lexicographers 
will welcome the glossary for its hints, suggestions and facts. 

Ira M. Price. 


THE UNIVERSITY OF CHICAGO. 
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